REGULATION OF LGEEPA ON MATTERS OF PREVENTION AND CONTROL OF ATMOSPHERIC CONTAMINATION (first published in the DOF November 25, 1988, reforms published June 3, 2004, Reforms published Oct. 31, 2014 – effective March 2, 2015)

	REGLAMENTO DE LA LEY GENERAL DEL EQUILIBRIO ECOLÓGICO Y LA PROTECCIÓN AL AMBIENTE EN MATERIA DE PREVENCIÓN Y CONTROL DE LA CONTAMINACIÓN DE LA ATMÓSFERA
	REGULATION OF GENERAL LAW OF ECOLOGICAL EQUILIBRIUM AND PROTECTION OF THE ENVIRONMENT ON MATTERS OF PREVENTION AND CONTROL OF ATMOSPHERIC CONTAMINATION



	Nuevo Reglamento publicado en el Diario Oficial de la Federación el 25 de noviembre de 1988


	New Regulation published in the Official Daily of the Federation on November 25, 1988

	TEXTO VIGENTE
	CURRENT TEXT 

	Última reforma publicada DOF 31-10-2014


	Last reform published DOF October 31, 2014

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República,


	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Presidency of the Republic, 

	MIGUEL DE LA MADRID H., Presidente Constitucional de los Estados Unidos Mexicanos, en ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 89 fracción I de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y con fundamento en los artículos 1o., 4o. fracción I, 5o. fracciones III, IV, VII y XIV, 8o. fracciones II, III, VII, XII, XIII y XV, 10, 15 fracciones I, II, III, IV, V, VII, X y XII, 22, 36, 37, 110, 111, 113, 114, 115, 116, 171,172, 173, 174 y 175 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, he tenido a bien expedir el siguiente:


	MIGUEL DE LA MADRID H., Constitutional President of the United Mexican States, in exercise of the authority conferred on me in Article 89 Section I of the Political Constitution of the United Mexican States and based on the Articles 1, 4, Section I, 5, sections III, IV, VII, and XIV, 8. sections II, III, VII, XII, XIII, and XV, 10, 15 sections I, II, III, IV, V, VII, X, and XII, 22, 36, 37, 110, 111, 113, 114, 115, 116, 171, 172, 173, 174, and 175 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, I have seen fit to issue the following: 

	REGLAMENTO DE LA LEY GENERAL DEL EQUILIBRIO ECOLOGICO Y LA PROTECCION AL AMBIENTE EN MATERIA DE PREVENCION Y CONTROL DE LA CONTAMINACION DE LA ATMOSFERA.

	REGULATION OF THE GENERAL LAW OF ECOLOGICAL EQUILIBRIUM AND PROTECTION OF THE ENVIRONMENT ON MATTERS OF PREVENTION AND CONTROL OF ATMOSPHERIC CONTAMINATION
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	CAPÍTULO I 
DISPOSICIONES GENERALES
	CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS


	DECRETO por el que se reforman, adicionan y derogan diversas disposiciones del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera.
	DECREE by which various provisions of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Prevention and Control of the Contamination of the Atmosphere.



	Decreto de reforma publicado  DOF 31/10/2014 – en vigor 02/03/2015
	Reform Decree published  DOF 31/10/2014 – effective March 02, 2015

	
	

	
	

	ARTICULO 1o.- El presente Reglamento rige en todo el territorio nacional y las zonas donde la nación ejerce su soberanía y jurisdicción, y tiene por objeto reglamentar la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, en lo que se refiere a la prevención y control de la contaminación de la atmósfera.
	ARTICLE 1.  This Regulation is effective in the whole National territory and the zones where the Nation exercises its sovereignty and jurisdiction, and has as its objective to create a Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment (LGEEPA), as it refers to prevention and control of the contamination of the atmosphere.



	ARTICULO 2o.- Las atribuciones que en esta materia tiene el Estado y que son objeto de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, serán ejercidas de manera concurrente por la Federación, las Entidades Federativas y los Municipios.
	ARTICLE 2.  The powers that apply to the State in this matter, and are the object of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment will be exercised concurrently by the Federation, the States, and the municipalities.



	ARTÍCULO 3o.- Son asuntos de competencia Federal, en materia de prevención y control de la contaminación de la atmósfera, los que señalan el artículo 5o. de la Ley y el artículo 3o., fracción XI de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos.
	ARTICLE 3. The following are matters under Federal jurisdiction in matters of prevention and control of the contamination of the atmosphere, those stipulated in article 5 of the Law and article 3, section XI of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector. 

	Párrafo reformado DOF 31/10/2014
	Paragraph reformed DOF 31/10/2014

	I.- Derogada.
	I. Cancelled. 

	II.- Derogada.
	II. Cancelled. 

	III.- Derogada.
	III.- Cancelled. 

	IV.- Derogada.
	IV.- Cancelled. 

	V.- Derogada.
	V.- Cancelled. 

	VI.- Derogada.
	VI.-Cancelled. 

	VII.- Derogada.
	VII.- Cancelled. 

	Secciones derogadas DOF 31/10/2014
	Sections cancelled  DOF 31/10/2014

	ARTICULO 4o.- Compete a las Entidades Federativas y Municipios, en el ámbito de sus circunscripciones territoriales y conforme a la distribución de atribuciones que se establezca en las leyes locales, los asuntos señalados en el artículo 6o. de la Ley y en especial:
	ARTICLE 4.  The matters stipulated in Article 6 of the Law are the responsibility of the States and municipalities, in the scope of the territorial districts and in conformity to the distribution of powers that are established in the local laws, and in particular:



	I.- La formulación de los criterios ecológicos particulares en cada Entidad Federativa, que guarden congruencia con los que en su caso hubiere formulado la Federación, en las materias a que se refiere el presente artículo;
	I.  The formulation of the particular ecological criteria in each State, that are consistent with those that for the purpose may have been formulated by the Federation, in the matters referred to in the present Article;



	La preservación y restauración del equilibrio ecológico y la protección al ambiente que se realicen en bienes y zonas de jurisdicción de las Entidades Federativas y de los Municipios, salvo cuando se refieran a asuntos reservados a la Federación por la Ley u otros ordenamientos aplicables;
	The preservation and restoration of the ecological equilibrium and the protection of the environment that are made on property and in zones under the jurisdiction of States and municipalities, except when they refer to matters reserved to the Federation by the Law or other applicable ordinances;



	La prevención y el control de la contaminación de la atmósfera generada en zonas o por fuentes emisoras de Jurisdicción estatal o municipal, y
	The prevention and control of the contamination of the atmosphere generated in zones or by emitting sources under State or municipal jurisdiction, and



	La preservación y restauración del equilibrio ecológico y la protección al ambiente en los centros de población, en relación con los efectos derivados de los servicios de alcantarillado, limpia, mercados y centrales de abasto, panteones, rastros, tránsito y transporte locales.
	The preservation and restoration of the ecological equilibrium and the protection of the environment in population centers, regarding the effects derived from services of sewer systems, cleaning, markets and storage centers, cemeteries, flea markets, transit and transport centers.



	ARTÍCULO 5o.- La aplicación de este Reglamento compete al Ejecutivo Federal por conducto de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, sin perjuicio de las atribuciones que correspondan a otras dependencias del propio Ejecutivo Federal, de conformidad con las disposiciones legales aplicables, and
	ARTICLE 5. The application of this Regulation is the responsibility of the Federal Executive through the Secretary of Environment and Natural Resources, without prejudice to the powers that correspond to other departments of the Federal Executive, according to the applicable legal provisions, and

	Párrafo reformado DOF 31/10/2014
	Paragraph reformed DOF 31/10/2014

	Las autoridades del Distrito Federal, de los Estados y de los Municipios en la esfera de su competencia. Las autoridades del Distrito Federal, de los Estados y de los Municipios, podrán participar como auxiliares de la Federación, en la aplicación del presente reglamento, para la atención de asuntos de competencia federal, en los términos de los instrumentos de coordinación correspondientes.
	 The authorities of the Federal District, of the States and of the municipalities in the sphere of their authority.  The authorities of the Federal District, of the States and of the municipalities, can participate as auxiliaries of the Federation, in the application of the present Regulation, for the attention of matters under Federal jurisdiction, under the terms of the corresponding instruments of coordination.



	Tratándose de las Actividades del Sector Hidrocarburos, la Secretaría ejercerá las atribuciones contenidas en el presente ordenamiento, incluidas las disposiciones relativas a la inspección, vigilancia y sanción, por conducto de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos.
	With regards to the Hydrocarbons Sector, the Secretary will exercise the authority contained in this ordinance, including the provisions related to the inspection, oversight and sanction, through the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector. 

	Párrafo adicionado DOF 31/10/2014
	Paragraph added DOF 31/10/2014

	
	

	ARTICULO 6o.- Para los efectos de este Reglamento se estará a las definiciones que se contienen en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, así como a las siguientes:
	ARTICLE 6.  For the purposes of this Regulation, the definitions contained in the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment will apply, as well as the following:



	I.- 
Actividades del Sector Hidrocarburos: Las actividades comprendidas en el artículo 3o., fracción XI, de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos;
	I. Activities of the Hydrocarbons Sector: The activities covered in article 3, section XI, of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbon Sector; 

	II.- 
Emisión: La descarga directa o indirecta a la atmósfera de toda sustancia, en cualquiera de sus estados físicos, o de energía;
	II. Emission: The direct or indirect discharge to the atmosphere of all substances, in any of their physical states or of energy; 

	III.- 
Fuente nueva: Aquélla en la que se instale por primera vez un proceso o se modifiquen los existentes;
	III. New Source: Than in which is installed for the first time a process or the existing processes are modified; 

	IV.- 
Fuente fija: Toda instalación establecida en un sólo lugar, que tenga como finalidad desarrollar operaciones o procesos industriales, comerciales, de servicios o actividades que generen o puedan generar emisiones contaminantes a la atmósfera;
	IV. Stationary Source: All installations established in a single place, that has the purpose of carrying out operations or industrial processes, commercial processes, services or activities that generate or can generate contaminating emissions to the atmosphere;

	V.- 
Fuente móvil: Los aviones, helicópteros, ferrocarriles, tranvías, tractocamiones, autobuses integrales, camiones, automóviles, motocicletas, embarcaciones, equipo y maquinarias no fijos con motores de combustión y similares, que con motivo de su operación generen o puedan generar emisiones contaminantes a la atmósfera;
	V. Mobile Source: Airplanes, helicopters, railroads, trolleys, tractor trailers, integral buses, buses, automobiles, motorcycles, vessels, equipment and machinery not stationary with combustion motors or similar, that by reason of their operation generate or can generate contaminating emissions to the atmosphere. 

	VI.- 
Fuente múltiple: Aquélla fuente fija que tiene dos o más ductos o chimeneas por las que se descargan las emisiones a la atmósfera, provenientes de un solo proceso;
	VI. Multiple Source: That stationary source that has two or more ducts or chimneys by which emissions are discharged to the atmosphere, coming from a single process;

	VII.- 
Inmisión: La presencia de contaminantes en la atmósfera, a nivel de piso;
	VII. Imission: The presence of contaminants in the atmosphere, at floor level; 

	VIII.- 
Ley: La Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente;
	VIII. Law: General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment; 

	IX.- 
Licencia de Funcionamiento: La Licencia Ambiental Única o la autorización que expide la Secretaría para la operación y funcionamiento de las fuentes fijas de jurisdicción federal en términos de lo dispuesto en el artículo 111 Bis de la Ley. Esta definición comprende a la autorización a que se refiere el artículo 7o., fracción II, de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos;
	IX. Operating License: The Sole Environmental License or the authorization issued by the Secretary for the operation and functioning of the stationary sources under Federal jurisdiction under the terms of the provision in article 111 Bis of the Law. This definition includes the authorization referred to in article 7, section II, of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbon Sector; 

	X.- 
Normas técnicas ecológicas: Las normas oficiales mexicanas;
	X. Ecological technical Standards: The Official Mexican Standards; 

	XI.- 
Plataforma y puertos de muestreo: Las instalaciones para realizar el muestreo de gases o partículas en ductos o chimeneas;
	XI. Platform and sampling ports: The installations for performing the sampling of gases or particulates in ducts or chimneys; 

	XII.- 
Reglamento: El Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de prevención y control de la contaminación de la atmósfera;
	XII. Regulation: The Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of prevention and control of the contamination of the atmosphere; 

	XIII.- 
Secretaría: La Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales;
	XIII. Secretary: The Secretary of Environment and Natural Resources; 

	XIV.- 
Verificación: La medición de las emisiones de gases o partículas sólidas o líquidas a la atmósfera, provenientes de vehículos automotores, y
	XIV. Verification: The measurement of the emissions of gases or solid particles or liquids to the atmosphere, coming from automotive vehicles, and 

	XV.- 
Zona crítica: Aquélla en la que por sus condiciones topográficas y meteorológicas se dificulte la dispersión o se registren altas concentraciones de contaminantes a la atmósfera.
	XV. Critical Zone: That in which by the topographical and weather conditions dispersion is difficult or high concentrations of contaminants to the atmosphere are recorded.

	Artículo 6 reformado DOF 31/10/2014
	Article 6  reformed DOF 31/10/2014

	ARTICULO 7o.- Compete a la Secretaría:
	ARTICLE 7.  The Secretary is responsible for:



	I. Formular los criterios ecológicos generales que deberán observarse en la prevención y control de la contaminación de la atmósfera, sin perjuicio de los de carácter particular que se formulen en cada Entidad Federativa, por las autoridades locales competentes;
	I. Formulating the general ecological criteria that must be observed in the prevention and control of the contamination of the atmosphere, without prejudice to the appropriate criteria that is formulated in each State, by the local competent authorities;



	II. Expedir las normas técnicas ecológicas, en las materias objeto del Reglamento, con las dependencias que correspondan, en los términos de la Ley del propio Reglamento;
	II. Issuing the Technical Ecological Standards, on those matters that are the object of the Regulation, with the departments that correspond, under the terms of the Law of the same Regulation;



	III. Expedir las normas técnicas ecológicas que deberán incorporarse a las normas oficiales mexicanas que en su caso se establezcan para productos utilizados como combustibles o energéticos;
	III. Issuing the Technical Ecological Standards that must be incorporated into the Official Mexican Standards that where applicable are established for products utilized as combustibles or energy producers;



	IV. Expedir las normas técnicas ecológicas para la certificación por la autoridad competente, de los niveles de emisión de contaminantes a la atmósfera provenientes de fuentes determinadas;
	IV. Issuing the Technical Ecological Standards for the certification by the proper authority of the levels of emission of contaminants to the atmosphere coming from known sources;



	V.- 
Determinar, en coordinación con las secretarías de Energía y de Economía, la aplicación  de métodos, procedimientos, partes, componentes y equipos que reduzcan las emisiones de contaminantes a la atmósfera, generados por los vehículos automotores;
	V. Determine, in coordination with the Secretaries of Energy and Economy, the application of methods, procedures, parts, components and equipment that reduce the emissions of contaminants to the atmosphere, generated by automotive vehicles; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	
	

	VI. Emitir dictamen técnico sobre los sistemas de monitoreo de la calidad del aire a cargo de los Estados y Municipios;
	VI. Delivering Technical studies on the systems of monitoring of the air quality that are the responsibility of the States and municipalities;



	VII. Vigilar que en las zonas y en las fuentes de jurisdicción federal se cumplan las disposiciones del Reglamento y se observen las normas técnicas ecológicas aplicables;
	VII. Overseeing that in the zones and in the sources under Federal jurisdiction the provisions of the Regulation are complied with and the applicable Technical Ecological Standards are observed;



	VIII. Convenir y, en su caso, requerir la instalación de equipos de control de emisiones contaminantes a la atmósfera con quienes realicen actividades contaminantes en zonas conurbadas ubicadas en dos o más entidades federativas, y cuando se trate de bienes o zonas de jurisdicción federal;

	VIII. Convening and, where applicable, requiring the installation of equipment for the control of contaminating emissions to the atmosphere from those who generate contaminating activities in suburban zones located in two or more States, and when applicable to property or zones under Federal jurisdiction;



	IX. Fomentar y promover ante las autoridades competentes el uso de métodos, procedimientos, partes, componentes y equipos que reduzcan la generación de contaminantes a la atmósfera;
	IX. Encouraging and promoting the proper authorities to use the methods, procedures, parts, components, and equipment that reduce the generation of contaminants in the atmosphere;



	X. Establecer los procedimientos a los que deberán sujetarse los centros de verificación obligatoria de los vehículos de transporte público federal autorizados por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes;
	X. Establishing  procedures for those that must be subject to the centers of obligatory verification of the vehicles of Federal Public transport authorized by the Secretary of Communications and Transport;


	XI. Promover en coordinación con las autoridades competentes la instalación de industrias que utilicen tecnologías y combustibles que generen menor contaminación a la atmósfera, en zonas que se hubiesen determinado aptas para uso industrial, próximas a áreas habitacionales.
	XI. Promoting in coordination with the proper authorities the installation of industries that utilize technologies and combustibles that generate less contamination of the atmosphere, in zones that have been determined fit for industrial use, in proximity to inhabited areas.



	XII. Promover ante las autoridades competentes que en la determinación de usos del suelo que definan los programas de desarrollo urbano respectivos, se considere la compatibilidad de la actividad industrial con otras actividades productivas y se tomen en cuenta las condiciones topográficas, y meteorológicas, para asegurar la adecuada dispersión de contaminantes atmosféricos;
	XII. Promoting that the appropriate authorities in the  determination of the uses of the soil that the respective programs of urban development define, the compatibility of the industrial activity be considered with other productive activities and the topographical, and meteorological conditions are taken under consideration, to assure the adequate dispersion of atmospheric contaminants;


	XIII.Promover en coordinación con los Gobiernos de los Estados y Municipios, el establecimiento de sistemas de verificación del parque vehicular;
	XIII. Promoting in coordination with the State and Municipal Governments, the establishment of verification systems for vehicular fleets;



	XIV. Propiciar el fortalecimiento de la conciencia ecológica, a través de los medios de comunicación masiva y promover la participación social para la prevención y control de la contaminación a la atmósfera;


	XIV. Fostering the strengthening of the ecological conscience, through the mass media and promoting the social participation for the prevention and control of the contamination to the atmosphere;

	XV. Prestar asistencia técnica a los gobiernos del Distrito Federal, de los Estados y de los Municipios, cuando así lo soliciten, para la prevención y control de la contaminación de la atmósfera generada en zonas o por fuentes de jurisdicción local;
	XV. Lending technical assistance to the governments of the Federal District, of the States and of the municipalities, when requested, for the prevention and control of the contamination of the atmosphere generated in zones or by sources under local jurisdiction;



	XVI. Dictaminar sobre el otorgamiento de estímulos fiscales en los casos previstos por el artículo 12 del Reglamento;
	XVI. Providing opinions over the granting of tax incentives in the cases detailed in Article 12 of the Regulation;



	XVII. Promover ante las autoridades de educación competentes, la incorporación de contenidos ecológicos en los ciclos educativos, así como el desarrollo de planes y programas para la formación de especialistas en materia de prevención y control de la contaminación atmosférica;
	XVII. Encouraging the proper educational authorities, the incorporation of ecological content in the educational programs, as well as the development of plans and programs for the formation of specialists in matters of prevention and control of atmospheric contamination;



	XVIII. Promover el desarrollo de investigaciones sobre las causas y efectos de los fenómenos ambientales, así como el desarrollo de técnicas y procedimientos tendientes a la prevención y control de la contaminación de la atmósfera;
	XVIII. Encouraging the development of investigations over the causes and effects of environmental phenomena, as well as the development of techniques and procedures aimed at the prevention and control of the contamination of the atmosphere;



	XIX. Promover ante las autoridades competentes el desarrollo de programas de capacitación y adiestramiento en materia de prevención y control de la contaminación atmosférica en los centros de trabajo;
	XIX. Promoting before the proper authorities for the development of programs for preparation and training in matters of prevention and control of atmospheric contamination in work centers;



	XX. Expedir los instructivos, formatos y manuales necesarios para el cumplimiento del Reglamento;
	XX. Issuing the instructions, formats and necessary manuals necessary for the compliance with the Regulation;



	XXI. Vigilar el cumplimiento de los procedimientos de verificación, así como de las normas técnicas ecológicas previstas en el Reglamento, y
	XXI. Overseeing the compliance with the verification procedures, as well as the Technical Ecological Standards detailed in the Regulation, and



	XXII. Las demás que le confiere el Reglamento y otras disposiciones legales aplicables.
	XXII. The others conferred on the Regulation and other legal applicable provisions.



	ARTICULO 8o.- Sin perjuicio de lo que establezcan otras disposiciones legales aplicables, compete a la Secretaría de Comunicaciones y Transportes:
	ARTICLE 8.  Without prejudice to that established in other applicable legal provisions, the Secretary of Communications and Transport is responsible for:



	I. Autorizar el establecimiento de centros de verificación obligatoria de los vehículos del transporte público federal;


	I. Authorizing the establishment of obligatory verification centers for Federal public transport vehicles;

	II. Establecer el programa para la verificación de los vehículos del transporte público federal;


	II. Establishing the program for verification of the of Federal public transport vehicles;

	III. Llevar el registro de los centros de verificación obligatoria de los vehículos del transporte público federal;


	III. Maintaining the registry of the obligatory verification centers for  Federal public transport vehicles;

	IV. Determinar las tarifas que regirán en la prestación de los servicios de verificación obligatoria que lleven a cabo los centros autorizados en los términos del Reglamento, y


	IV. Determining the duties that are in effect for the rendering of services for obligatory verification that are carried out by the authorized centers under the terms of the Regulation, and

	V. Expedir las calcomanías de baja emisión previstas en el Reglamento.


	V. Issuing the low emission decals detailed in the Regulation.

	ARTÍCULO 9o.- Derogado.
	ARTÍCULO 9.- Cancelled.

	Artículo Derogado DOF 31/10/2014
	Article cancelled DOF 31/10/2014

	ARTICULO 10.- Serán responsables del cumplimiento de las disposiciones del Reglamento y de las normas técnicas ecológicas que de él se deriven, las personas físicas o morales, públicas o privadas, que pretendan realizar o que realicen obras o actividades por las que se emitan a la atmósfera olores, gases o partículas sólidas o liquidas.


	ARTICLE 10.  The individuals or companies, public or private that perform or plan to perform projects or activities through which are emitted to the atmosphere odors, gases or solid or liquid particulates, will be responsible for the compliance with the provisions of the Regulation and the Technical Ecological Standards which are derived from them.

	ARTICULO 11.- Para los efectos del Reglamento se consideran:


	ARTICLE 11.  For the purposes of the Regulation, the following are considered:

	I. Zonas de Jurisdicción Federal, las señaladas en las disposiciones aplicables y, en especial, las siguientes:
	I. Zones under Federal jurisdiction, those designated in the applicable dispositions and, especially, in the following:



	a) Los sitios ocupados por todas las instalaciones de las terminales de transporte público federal, terrestre, aéreo y acuático;


	a) The sites occupied by all the installations of the terminals of Federal public transport, air and aquatic;

	b) 
Las instalaciones, obras o actividades de los subsectores que se señalan en el artículo 17 Bis de este Reglamento;
	b) The installations, works or activities of the subsectors that are stipulated in article 17 Bis of this Regulation; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	c) 
Derogado.
	c) Cancelled 

	Sección cancelada DOF 31/10/2014
	Section cancelled DOF 31/10/2014

	d) 
Las obras o actividades localizadas en una entidad federativa, cuyas emisiones a la atmósfera contaminen o afecten el equilibrio ecológico de otra u otras entidades federativas, cuando así lo determine la Secretaría o lo solicite a la Federación la entidad federativa afectada por las emisiones contaminantes a la atmósfera;
	d) The works or activities located in a Federal Entity (States and the Federal District) whose emissions to the atmosphere contaminate or affect the ecological equilibrium of another or others Federal Entities, when it is determined by the Secretary or the Federal Entity affected by the contaminating emissions to the atmosphere request it from the Federation;

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	e) Las obras o actividades localizadas en el territorio nacional que puedan afectar el equilibrio ecológico de otros países;


	e) The projects or activities located in the National territory that may affect the ecological equilibrium of other countries;

	f) Los vehículos automotores hasta en tanto no salgan de la planta de producción;


	f) The automotive vehicles to the point that they don't leave the production plant;

	g) El transporte público federal, y


	g) The Federal public transport, and

	h) Aquellas que por su naturaleza y complejidad requieran la intervención federal.


	h) Those that by their nature and complexity require Federal intervention.

	ARTÍCULO 12.- Se consideran prioritarias para el otorgamiento de estímulos fiscales las actividades relacionadas con la preservación y restauración del equilibrio ecológico y la protección al ambiente.


	ARTICLE 12.  The activities related to the preservation and restoration of the ecological equilibrium and the protection of the environment are considered priorities for the granting of tax incentives.

	Para el otorgamiento de dichos estímulos, las autoridades competentes considerarán a quienes:
	For the granting of said incentives, the proper authorities will consider those who:



	I. Adquieran, instalen y operen equipos para el control de emisiones de contaminantes a la atmósfera;
	I. Acquire, install and operate equipment for the control of contaminating emissions to the atmosphere;



	II. Fabriquen, instalen o proporcionen mantenimiento a equipos de filtrado, combustión, control y en general, de tratamiento de emisiones que contaminen la atmósfera;
	II. Fabricate, install or provide maintenance to equipment for filtration, combustion, control and in general, of treatment of emissions that contaminate the atmosphere;



	III. Realicen investigaciones de tecnología cuya aplicación disminuya la generación de emisiones contaminantes a la atmósfera, y
	III. Perform technological studies whose application lowers the generation of contaminating emissions to the atmosphere, and



	IV. Ubiquen y relocalicen sus instalaciones para evitar emisiones contaminantes a la atmósfera en zonas urbanas.
	IV. Locate and relocate their installations to avoid contaminating emissions to the atmosphere in urban zones.



	ARTICULO 13.- Para la protección a la atmósfera se considerarán los siguientes criterios:
	ARTICLE 13.  For the protection of the atmosphere, the following criteria will be considered:



	I. La calidad del aire debe ser satisfactoria en todos los asentamientos humanos y las regiones del país, y
	I. The quality of the air must be satisfactory in all the human settlements and the regions of the country, and



	II. Las emisiones de contaminantes a la atmósfera, sean de fuentes artificiales o naturales, fijas o móviles, deben ser reducidas o controladas, para asegurar una calidad del aire satisfactoria para el bienestar de la población y el equilibrio ecológico.
	II. The emissions of contaminants to the atmosphere are of artificial or natural sources, stationary or mobile, must be reduced or controlled, to assure a quality of air satisfactory for the wellbeing of the population and the ecological equilibrium.



	ARTICULO 14.- La Secretaría, previos los estudios correspondientes, promoverá ante las autoridades competentes la reubicación de las fuentes fijas, cuando las condiciones topográficas y meteorológicas del sitio en el que se ubican, dificulten la adecuada dispersión de contaminantes a la atmósfera, cuando la calidad del aire así lo requiera, o cuando las características de los contaminantes constituyan un riesgo inminente de desequilibrio ecológico.
	ARTICLE 14.  The Secretary, through the appropriate studies, will encourage the proper authorities to relocate the stationary sources, when the topographical and meteorological conditions of the site in which they are located, make difficult the adequate dispersion of contaminants to the atmosphere, when the quality of the air requires it, or when the characteristics of the contaminants constitute an imminent risk of ecological imbalance.



	ARTICULO 15.- La Secretaría podrá promover ante las autoridades federales o locales competentes, con base en los estudios que haga para ese efecto, la limitación o suspensión de la instalación o funcionamiento de industrias, comercios, servicios, desarrollos urbanos o cualquier actividad que afecte o pueda afectar el ambiente o causar desequilibrio ecológico. 
	ARTICLE 15.  The Secretary can encourage the proper Federal or local authorities, based on the studies that are done for the purpose, the limitation or suspension of the installation or functioning of industries, businesses, services, urban developments or whatever activity that affect or can affect the environment or cause ecological imbalance.



	CAPÍTULO II
DE LA EMISIÓN DE CONTAMINANTES A LA ATMÓSFERA, GENERADA POR FUENTES FIJAS
	CHAPTER II
THE EMISSION OF CONTAMINANTS TO THE ATMOSPHERE, GENERATED BY STATIONARY SOURCES



	ARTICULO 16.- Las emisiones de olores, gases, así como de partículas sólidas y liquidas a la atmósfera que se generen por fuentes fijas, no deberán exceder los niveles máximos permisibles de emisión e inmisión, por contaminantes y por fuentes de contaminación que se establezcan en las normas técnicas ecológicas que para tal efecto expida la Secretaría en coordinación con la Secretaría de Salud, con base en la determinación de los valores de concentración máxima permisible para el ser humano de contaminantes en el ambiente que esta última determina. Asimismo, y tomando en cuenta la diversidad de tecnologías que presentan las fuentes, podrán establecerse en la norma técnica ecológica diferentes valores al determinar los niveles máximos permisibles de emisión o inmisión, para un mismo contaminante o para una misma fuente, según se trate de:
	ARTICLE 16.  The emissions of odors, gases, as well as the solid and liquid particulates to the atmosphere that are generated by stationary sources, must not exceed the maximum permissible levels of emission, by contaminants and by sources of contamination that are established in the Technical Ecological Standards, that for the purpose, the Secretary issues in coordination with the Secretary of Health, based on the determination of the values of the highest permissible maximum concentration for human beings of contaminants in the environment that the latter determines.  Also, and taking into account the diversity of technologies that the sources present, different values can be established in the Technical Ecological Standards to determine the maximum permissible levels of emission, for the same contaminant or for the same source, when it deals with:



	I. Fuentes existentes;
	I. Existing sources;



	II. Nuevas fuentes, y
	II. New sources, and



	III. Fuentes localizadas en zonas críticas.
	III. Sources located in critical zones.



	La Secretaría en coordinación con la Secretaría de Salud, y previos los estudios correspondientes, determinará en la norma técnica ecológica respectiva, las zonas que deben considerarse críticas.


	The Secretary in coordination with the Secretary of Health, and through the appropriate studies, will determine in the respective Technical Ecological Standards, the zones that must be considered critical.

	ARTICULO 17.- Los responsables de las fuentes fijas de jurisdicción federal, por las que se emitan olores, gases o partículas sólidas o líquidas a la atmósfera estarán obligados a:
	ARTICLE 17.  Those responsible for stationary sources under Federal jurisdiction, those that emit odors, gases or solid or liquid particulates to the atmosphere will be obligated to:



	I. Emplear equipos y sistemas que controlen las emisiones a la atmósfera, para que éstas no rebasen los niveles máximos permisibles establecidos en las normas técnicas ecológicas correspondientes;


	I. Employ equipment and systems that control the emissions to the atmosphere, so that the emissions do not exceed the maximum permissible levels established in the appropriate Technical Ecological Standards;

	II. Integrar un inventario de sus emisiones contaminantes a la atmósfera, en el formato que determine la Secretaría;


	II. To integrate an inventory of their contaminating emissions to the atmosphere, in the format that the Secretary determines;

	III. Instalar plataformas y puertos de muestreo;


	III. To install platforms and sampling stations;

	IV. Medir sus emisiones contaminantes a la atmósfera, registrar los resultados en el formato que determine la Secretaría y remitir a ésta los registros, cuando así los solicite;


	IV. To measure their contaminating emissions to the atmosphere, to register the results in the format that the Secretary determines and to remit to the Secretary the registries, when they are requested;

	V. Llevar a cabo el monitoreo perimetral de sus emisiones contaminantes a la atmósfera, cuando la fuente de que se trate se localice en zonas urbanas o suburbanas, cuando colinde con áreas naturales protegidas, y cuando por sus características de operación o por sus materias primas, productos y subproductos, puedan causar grave deterioro a los ecosistemas, a juicio de la Secretaría;


	V. To carry out the perimeter monitoring of their contaminating emissions to the atmosphere, when the source in question is located in urban or suburban zones, when they are adjacent to protected natural areas, and when by the characteristics of operation or by their raw materials, products or byproducts, can cause serious deterioration to the ecosystems, in the judgment of the Secretary;

	VI. Llevar una bitácora de operación y mantenimiento de sus equipos de proceso y de control;


	VI. To maintain a binnacle of operation and maintenance of their process and control equipment;

	VII. Dar aviso anticipado a la Secretaría del inicio de operación de sus procesos, en el caso de paros programados, y de inmediato en el caso de que éstos sean circunstanciales, si ellos pueden provocar contaminación;


	VII. To give timely notice to the Secretary at the start of operation of their processes, in the case of programmed supports, and immediately in the case of those being circumstantial, if they can provoke contamination;

	VIII. Dar aviso inmediato a la Secretaría en el caso de falla del equipo de control, para que ésta determine lo conducente, si la falla puede provocar contaminación, y
	VIII. To give immediate notice to the Secretary in the event of failure of control equipment, so that the latter determines the action to be taken, if the failure can cause contamination, and



	IX. Las demás que establezcan la Ley y el Reglamento.
	IX. The others that the Law and the Regulation establish.



	ARTÍCULO 17 Bis. Para los efectos del presente Reglamento, se consideran subsectores específicos pertenecientes a cada uno de los sectores industriales señalados en el artículo 111 Bis de la Ley, como fuentes fijas de jurisdicción Federal los siguientes:


	ARTICLE 17 Bis. For the purposes of this Regulation, the following are considered specific sub-sectors belonging to each one of the industrial sectors stipulated in Article 111 Bis of the Law, as stationary sources under Federal jurisdiction: 

	A) ACTIVIDADES DEL SECTOR HIDROCARBUROS
	A) ACTIVITIES OF THE HYDROCARBONS SECTOR

	I.- 
Extracción de hidrocarburos;
	I. Extraction of hydrocarbons; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	
	

	II. Refinación de petróleo;


	II. Refining of petroleum;

	III.- 
Petroquímicos; incluye procesamiento de cualquier tipo de gas;
	III. Petrochemicals; includes processing any type of gas; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	IV.-
Fabricación de petrolíferos;
	IV. Manufacture of petroleum products; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	
	

	V. Transportación de petróleo crudo por ductos; incluye operación de las instalaciones;

	V. Transportation of crude petroleum through pipelines; includes the operation of the installations;



	VI.-
Transportación de gas natural y otros tipos de gases por ductos; incluye operación de las instalaciones; incluye la distribución de gas por ducto a consumidores;
	VI. Transportation of natural gas and other types of gases by pipelines; includes the installations; includes the distribution of gas by pipelines to consumers; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	VII.-
Almacenamiento y distribución de petrolíferos y petroquímicos; incluye distribuidores a usuarios finales;
	VII. Storage and distribution of petroleum products and petrochemicals; includes the end users;

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	
	

	VIII. Transportación de petroquímicos por ductos; incluye la operación de las instalaciones, y

	VIII. Transportation of petrochemicals through pipelines; includes the operation of the installations, and



	IX. Transportación de petróleo refinado por ductos; incluye la operación de las instalaciones.


	IX. Transportation of refined petroleum through pipelines; includes the operation of the installations.

	B) INDUSTRIA QUÍMICA


	B) CHEMICAL INDUSTRY

	I. Fabricación de ácidos, bases y sales orgánicas;


	I. Fabrication of acids, bases, and organic salts;

	II. Fabricación de ácidos, bases y sales inorgánicas;


	II. Fabrication of acids, bases, and inorganic salts;



	III. Fabricación de colorantes y pigmentos; incluye orgánicos e inorgánicos, sólo cuando se producen como sustancias básicas;


	III. Fabrication of colorants and pigments; includes organic and inorganic substances, only when they are produced as basic substances;

	IV. Fabricación de gases industriales;
	IV. Fabrication of industrial gases;



	V. Fabricación de aguarrás y brea;


	V. Fabrication of turpentine and tar;

	VI. Fabricación de materias primas para medicamentos;


	VI. Fabrication of raw materials for medications;

	VII. Fabricación de fertilizantes químicos; sólo incluye su producción mediante reacciones químicas o biológicas;


	VII. Fabrication of chemical fertilizers; only includes their production through chemical or biological reactions;

	VIII. Fabricación de plaguicidas y otros químicos agrícolas; incluye productos orgánicos e inorgánicos a partir de mezclas;


	VIII. Fabrication of pesticides and other agricultural chemicals; includes organic and inorganic products after mixing;

	IX. Fabricación de resinas sintéticas; incluye plastificantes;


	IX. Fabrication of synthetic resins; includes plasticizers;

	X. Fabricación de hule sintético; incluye el recubrimiento de piezas cuando se produce el hule;


	X. Fabrication of synthetic rubber; includes the coating of pieces when rubber is produced;

	XI. Fabricación de fibras y filamentos sintéticos y artificiales; sólo si involucra reacción química;


	XI. Fabrication of synthetic and artificial fibers and filaments; only if a chemical reaction is involved;

	XII. Fabricación de farmacéuticos y medicamentos; no incluye empacado y etiquetado;
	XII. Fabrication of pharmaceuticals and medications; does not include packing and labeling;



	XIII. Fabricación de materias primas para perfumes y cosméticos;


	XIII. Fabrication of raw materials for perfumes and cosmetics;

	XIV. Fabricación de jabones y detergentes; sólo si se producen las sustancias básicas; incluye otros productos químicos de limpieza corporal; no incluye la microindustria;


	XIV. Fabrication of soaps and detergents; only if basic substances are produced; includes other chemical products for corporal cleaning; does not include the micro-industry;

	XV. Fabricación de adhesivos y selladores; sólo base solvente;
	XV. Fabrication of adhesives and sealers; only solvent based;



	XVI. Fabricación de cerillos;


	XVI. Fabrication of waxes;

	XVII. Fabricación de películas, placas y papel sensible para fotografía;


	XVII. Fabrication of films, sensitive plates and paper for photography;

	XVIII. Fabricación de explosivos; no incluye fuegos artificiales;
	XVIII. Fabrication of explosives; does not include artificial fireworks;



	XIX. Fabricación de limpiadores y pulimentos; sólo si se producen las sustancias básicas; no incluye la microindustria;


	XIX. Fabrication of cleaners and polishers; only if basic substances are produced; does not include the micro-industry;

	XX. Fabricación de aceites esenciales;


	XX. Fabrication of essential oils;

	XXI. Fabricación de grasas, aceites lubricantes y aditivos; incluye mezclas;


	XXI. Fabrication of greases, lubricating oils, and additives: includes mixtures;

	XXII. Fabricación de artículos de hule; sólo si se elabora el hule;
	XXII. Fabrication of rubber articles; only when made from rubber;



	XXIII. Fabricación de productos de espumas de poliestireno expandible; sólo si se elabora el poliestireno; no incluye microindustria;


	XXIII. Fabrication of expanded polystyrene foam products; only when made from polystyrene; does not include the micro-industry;

	XXIV. Fabricación de productos de espumas uretánicas; sólo si se fabrican las substancias básicas; no incluye la microindustria;


	XXIV. Fabrication of urethane foam products; only if the basic substances are fabricated; does not include the micro-industry;

	XXV. Galvanoplastia; en piezas metálicas; no incluye joyería;


	XXV. Galvanoplasty; in metal pieces; does not include jewelry;

	XXVI. Fabricación de productos moldeados con diversas resinas; no incluye la microindustria ni artesanías;


	XXVI. Fabrication of molded products with various resins; does not include the micro-industry nor hand-crafts;



	XXVII. Fabricación de sustancias químicas cuando existe reacción química; excluye mezclas sin reacción química;


	XXVII. Fabrication of chemical substances when a chemical reaction exists; excludes mixtures without chemical reaction;

	XXVIII.
Fabricación de aceites y grasas cuando en su fabricación existe reacción química o extracción con solventes; no incluye la microindustria ni artesanías;


	XXVIII. Fabrication of oils and greases when a chemical reaction exists in fabrication or extraction with solvents; does not include the micro-industry nor handcrafts;



	XXIX.
Fabricación de materias primas para fabricar plaguicidas;


	XXIX. Fabrication of raw materials for fabricating pesticides;

	XXX. Anodizado de Aluminio, y

	XXX. Aluminum anodizing, and 

	XXXI. Fabricación de productos químicos para aseo en general; sólo con reacción química a base solvente.


	XXXI. Fabrication of chemical products for housekeeping in general; only with a solvent based chemical reaction.



	C) INDUSTRIA DE PINTURAS Y TINTAS
	C) PAINT AND INK INDUSTRY



	I. Fabricación de todo tipo de pinturas, recubrimientos e impermeabilizantes; excluye productos base agua, y


	I. Fabrication of all type of paints, coatings and sealers; excluding water based products, and

	II. Fabricación de tintas para impresión y escritura.


	II. Fabrication of inks for printing and writing.

	D) INDUSTRIA METALÚRGICA
	D) METALLURGY INDUSTRY



	I. Minería de hierro; sólo incluye beneficio;
	I. Iron mining; only includes reduction;



	II. Minería de oro; sólo incluye beneficio;


	II. Gold mining; only includes reduction;

	III. Minería de mercurio y antimonio; sólo incluye beneficio;


	III. Mercury and antimony mining; only includes reduction;

	IV. Minería de zinc y plomo; sólo incluye beneficio;


	IV. Zinc and lead mining; only includes reduction;

	V. Minería de cobre y níquel; sólo incluye beneficio;


	V. Copper and nickel; only includes reduction;

	VI. Minería de manganeso; sólo incluye beneficio;

	VI. Manganese mining; only includes reduction;

	VII. Minería de plata; sólo incluye beneficio;


	VII. Silver mining; only includes reduction;

	VIII. Minería de otros minerales metálicos no ferrosos; sólo incluye beneficio;


	VIII. Mining of other non-iron metallic minerals; only includes reduction;

	IX. Fabricación de coque y otros derivados del carbón mineral;


	IX. Fabrication of coke and other products derived from coal;

	X. Laminación primaria de hierro y acero; incluye ferroaleaciones, aceros comunes y especiales 
y desbastes primarios;


	X. Primary lamination of iron and steel; includes iron alloys, common and special steels and primary refining;

	XI. Laminación secundaria de hierro y acero; sólo incluye productos obtenidos mediante procesos térmicos o de fundición;


	XI. Secondary lamination of iron and steel; only includes products obtained through thermal processes of founding;

	XII. Fabricación de tubos y postes de hierro y acero; sólo mediante procesos térmicos o de fundición;


	XII. Fabrication of pipes and posts of iron and steel; only through thermal processes or of founding;

	XIII. Afinación y refinación de otros metales no ferrosos; incluye fundición, extrusión o estiraje;

	XIII. Refining of other non-iron metals; includes founding, extrusion, or drawing;

	XIV. Laminación de otros metales no ferrosos; sólo mediante procesos térmicos o de fundición;


	XIV. Lamination of other non-iron metals; only through thermal processes or of founding;

	XV. Afinación y refinación de cobre; así como sus aleaciones; incluye fundición, extrusión o estiraje;

	XV. Refining of copper; as well as their alloys; includes founding, extrusion or drawing;

	XVI. Laminación de cobre y sus aleaciones; sólo mediante procesos térmicos o de fundición;


	XVI. Lamination of copper and its alloys; only through thermal processes or of founding;

	XVII. Afinación y laminación de aluminio; incluye fundición, extrusión o estiraje;
	XVII. Refining and lamination of aluminum; includes founding, extrusion or drawing;



	XVIII. Fabricación de soldaduras de metales no ferrosos;


	XVIII. Fabrication of welding of non-iron metals;

	XIX. Fundición y moldeo de piezas de hierro y acero;
	XIX. Founding and holding of iron and steel pieces;



	XX. Fabricación de herramientas de mano; sólo mediante procesos térmicos o de fundición; no incluye la microindustria;


	XX. Fabrication of hand tools; only through thermal processes or of founding; does not include the micro-industry;

	XXI. Fundición de chatarra de fierro, de aluminio, de bronce, de plomo y de otros materiales metálicos;


	XXI. Founding of iron, aluminum, bronze, and lead scrap, and scrap of other metallic materials;

	XXII. Fabricación y ensamble de maquinaria y equipo para diversos usos industriales, cuando incluye tratamiento térmico o de fundición;


	XXII. Fabrication and assembly of machinery and equipment for various industrial uses, when it includes the thermal treatment or founding;

	XXIII. Fabricación de trofeos y medallas cuando incluya fundición como proceso principal;
	XXIII. Fabrication of trophies and medals when it includes founding as a principal process; 



	XXIV. Tratamiento térmico de piezas metálicas con combustibles fósiles; no incluye la microindustria ni artesanías;


	XXIV. Thermal treatment of metallic pieces with fossil fuels; does not include the micro-industry nor handcrafts;

	XXV. Fundición y moldeo de piezas de metales no ferrosos;
	XXV. Founding and molding of non-iron metal pieces;

	XXVI. Fabricación de maquinaria agrícola y de ganadería; sólo si incluye procesos térmicos o de fundición;


	XXVI. Fabrication of agricultural and livestock machinery; only if it includes thermal processes or of founding;

	XXVII. Fabricación de acumuladores y pilas eléctricas, y


	XXVII. Fabrication of accumulators and electric batteries, and



	XXVIII.
Acuñación de monedas; incluye monedas conmemorativas.
	XXVIII. Coining of coins; includes commemorative coins.



	E) INDUSTRIA AUTOMOTRIZ


	E) AUTOMOTIVE INDUSTRY

	I. Fabricación de llantas y cámaras nuevas;


	I. Fabrication of tires and new chambers;

	II. Fabricación de motores a gasolina y diesel de uso industrial; sólo mediante procesos térmicos o de fundición;


	II. Fabrication of gasoline and diesel motors for industrial use; only through thermal processes or of founding;

	III. Fabricación de maquinaria para transportar y levantar; si incluye procesos térmicos o de fundición;


	III. Fabrication of machinery for transporting and lifting; if it includes thermal processes or of founding;

	IV. Fabricación de automóviles y camiones; incluye tractocamiones y similares;


	IV. Fabrication of automobiles and trucks; includes tractor trailers and similar vehicles;

	V. Fabricación de motores automotrices a gasolina o diesel;


	V. Fabrication of gasoline or diesel automotive motors; 

	VI. Fabricación de partes para el sistema de transmisión automotriz; si incluye procesos térmicos o de fundición;


	VI. Fabrication of parts for the system of automotive transmission; if it includes thermal processes or of founding;



	VII. Fabricación de partes para el sistema de suspensión y dirección; si incluye procesos térmicos o de fundición;


	VII. Fabrication of parts or the system of suspension and direction; if it includes thermal processes or of founding;

	VIII. Fabricación de partes para el sistema de frenos automotriz; sólo mediante procesos térmicos o de fundición;


	VIII. Fabrication of parts for the automotive brake system; only through thermal processes or of founding;

	IX. Fabricación de otras autopartes; si incluye procesos térmicos o de fundición, y


	IX. Fabrication of other auto parts; if it includes thermal processes or of founding;

	X. Fabricación de motocicletas; incluye cuadrimotos y similares.


	X. Fabrication of motorcycles; includes four wheel bikes and similar units.

	F) INDUSTRIA DE LA CELULOSA Y EL PAPEL
	F) CELLULOSE AND PAPER INDUSTRY 



	I. Fabricación de celulosa;
	I. Fabrication of cellulose;



	II. Fabricación de papel;


	II. Fabrication of paper;

	III. Fabricación de cartón y cartoncillo; si involucra operaciones térmicas; no incluye la microindustria;


	III. Fabrication of cardboard and hard paper; if it involves thermal operations; it does not include the micro-industry;



	IV. Fabricación de papeles recubiertos y sus productos; incluye otros acabados cuando se fabrica la celulosa o el papel, y


	IV. Fabrication of coated papers and their products; includes other finishes when fabricating cellulose or paper, and

	V. Fabricación de otros artículos celulósicos; cuando se fabrica la celulosa o el papel.
	V. Fabrication of other cellulose articles; when cellulose or paper is fabricated.



	G) INDUSTRIA CEMENTERA Y CALERA
	G) CEMENT AND LIMESTONE INDUSTRY



	I. Fabricación de cemento;


	I. Fabrication of cement; 

	II. Fabricación de cal, y


	II. Fabrication of lime, and

	III. Fabricación de yeso y sus productos; sólo incluye estos últimos cuando se elabora el yeso.


	III. Fabrication of plaster and their products; only includes these last when the plaster is made. 

	H) INDUSTRIA DEL ASBESTO
	H) ASBESTOS INDUSTRY



	I. Fabricación de asbesto cemento y sus productos; incluye láminas, tinacos, tuberías y conexiones de asbesto cemento y tela de hilo de asbesto;


	I. Fabrication of cement asbestos and their products; includes laminates, tanks, pipes, and connections of cement asbestos;

	II. Autopartes para transportes fabricados con asbesto; incluye clutch, frenos y juntas, cuando se elabora la pasta de asbesto;


	II. Auto parts for transports fabricated with asbestos; includes clutch, brakes, and gaskets, when made from asbestos paste;

	III. Fabricación de ropa de protección para fuego y calor, y


	III. Fabrication of fire and heat protective clothing, and

	IV. Fabricación de otros productos que usen asbesto para su elaboración, cuando se elabora la pasta 
de asbesto.


	IV. Fabrication of other products that use asbestos for their fabrication, 

	I) INDUSTRIA DEL VIDRIO
	I) GLASS INDUSTRY

	I. Fabricación de vidrio plano, liso y labrado; incluye sus productos sólo cuando se elabora el vidrio;


	I. Fabrication of flat, smooth and textured glass; includes their products only when the glass is fabricated; 



	II. Fabricación de espejos, lunas y similares; sólo cuando se elabora el vidrio;
	II. Fabrication of mirrors, panes of glass and similar items; only when made from glass;



	III. Fabricación de fibra y lana de vidrio; incluye sus productos cuando se elabora la fibra o lana de vidrio; no incluye microindustria;
	III. Fabrication of fiber and fiberglass; includes their products when fiber or fiberglass is made; does not include micro-industry;



	IV. Fabricación de botellas, envases y similares de vidrio; sólo cuando se elabora el vidrio; no incluye la microindustria;


	IV. Fabrication of bottles, containers, and similar glass items; only when glass is fabricated; does not include the micro-industry;

	V. Fabricación de artículos de vidrio refractario de uso doméstico;


	V. Fabrication of refracting glass articles of domestic use;

	VI. Fabricación artesanal de artículos de vidrio; sólo cuando involucra equipos de calentamiento directo; no incluye la microindustria;


	VI. Handcrafting fabrication of glass articles; only when it involves direct heating equipment; does not include the micro-industry;

	VII. Fabricación de otros artículos de vidrio o cristal; sólo cuando se elabora el vidrio;


	VII. Fabrication of other glass or crystal articles; only when made from glass;

	VIII. Fabricación de artículos de vidrio refractario de uso industrial; incluye artículos para uso técnico;


	VIII. Fabrication of refracting glass articles for industrial use; includes articles for technical use;

	IX. Fabricación de vitrales; sólo cuando se elabora el vidrio o se recicla; no incluye la microindustria, y


	IX. Fabrication of stained glass windows; only when the glass is fabricated or is recycled; does not include the micro-industry, and



	X. Fabricación de productos de vidrio reciclado; sólo con procesos térmicos, no incluye artesanías.


	X. Fabrication of recycled glass products; only with thermal processes, handcrafts are not included.

	J) GENERACIÓN DE ENERGÍA ELÉCTRICA
	J) GENERATION OF ELECTRICAL ENERGY



	I. Generación de energía eléctrica; incluyendo las instalaciones que usan cualquier tipo de combustibles fósiles: líquidos, sólidos o gaseosos, y


	I. Generation of electrical energy; including the installations that use any type of fossil fuels: liquids, solids, or gases, and 

	II. Generación de energía eléctrica por procedimientos no convencionales contaminantes; se excluyen las núcleo eléctricas.


	II. Generation of electrical energy by procedures non conventional contaminants; excluding nuclear energy.

	K) TRATAMIENTO DE RESIDUOS PELIGROSOS
	K) TREATMENT OF HAZARDOUS WASTES



	I. Tratamiento de residuos biológico-infecciosos;


	I. Treatment of biological-infectious wastes;

	II. Tratamiento físico de residuos peligrosos;


	II. Physical treatment of hazardous wastes;

	III. Tratamiento químico de residuos peligrosos;


	III. Chemical treatment of hazardous wastes;

	IV. Tratamiento biológico de residuos peligrosos;


	IV. Biological Treatment of hazardous wastes;

	V. Tratamiento térmico de residuos peligrosos;


	V. Thermal treatment of hazardous wastes; 

	VI. Tratamiento de residuos peligrosos para uso como combustibles alternos;


	VI. Treatment of hazardous wastes for use as alternate fuels;

	VII. Tratamiento in situ de residuos peligrosos;


	VII. Treatment in situ of hazardous wastes;

	VIII. Centros integrales de manejo de residuos peligrosos, y


	VIII. Integral centers for handling of hazardous wastes, and

	IX. Otros tratamientos.”


	IX. Other treatments.

	ARTICULO 18.- Sin perjuicio de las autorizaciones que expidan otras autoridades competentes, las fuentes fijas de jurisdicción federal que emitan o puedan emitir olores, gases o partículas sólidas o líquidas a la atmósfera, requerirán licencia de funcionamiento expedida por la Secretaría, la que tendrá una vigencia indefinida.


	ARTICLE 18.  Without prejudice to the authorizations that other proper authorities issue, the stationary sources of Federal jurisdiction that emit or can emit odors, gases, or solid or liquid particulates to the atmosphere, will require an operating license issued by the Secretary, that will be in effect indefinitely.

	ARTICULO 19.- Para obtener la licencia de funcionamiento a que se refiere el artículo anterior, los responsables de las fuentes, deberán presentar a la Secretaría, solicitud por escrito acompañada de la siguiente información y documentación:


	ARTICLE 19.  To obtain the operating license referred to in the latter paragraph, those responsible for the sources, must present to the Secretary, a written application accompanied by the following information and documentation:

	I. Datos generales del solicitante;
Ubicación;


	I. General data of the applicant;
Location;

	II. Descripción del proceso;


	II. Description of the process;

	III. Distribución de maquinaria y equipo;


	III. Distribution of machinery and equipment;

	IV. Materias primas o combustibles que se utilicen en su proceso y forma de almacenamiento;


	IV. Raw materials or combustibles that are utilized in their process and the form of warehousing them;

	V. Transporte de materias primas o combustibles al área de proceso;


	V. Transport of raw materials or combustibles to the processing area;

	VI. Transformación de materias primas o combustibles;


	VI. Transformation of raw materials or combustibles;

	VII. Productos, subproductos y desechos que vayan a generarse;


	VII. Products, byproducts and wastes that will be generated;

	VIII. Almacenamiento, transporte y distribución de productos y subproductos;


	VIII. The warehousing, transport, and distribution of products and byproducts;

	IX. Cantidad y naturaleza de los contaminantes a la atmósfera esperados;


	IX. Quantity and nature of the contaminants to the atmosphere anticipated;

	X. Equipos para el control de la contaminación a la atmósfera que vayan a utilizarse, y


	X. Equipment for the control of contamination to the atmosphere they are going to utilize, and

	XI. Programa de contingencias, que contenga las medidas y acciones que se llevarán a cabo cuando las condiciones meteorológicas de la región sean desfavorables, o cuando se presenten emisiones de olores, gases, así como de partículas sólidas y líquidas extraordinarias no controladas.


	XI. Program of contingencies, that contain measures and actions that will be carried out when the meteorological conditions of the region are unfavorable, or when emissions of odors, gases, as well as extraordinary uncontrolled solid and liquid particulates.

	La información a que se refiere este artículo deberá presentarse en el formato que determine la Secretaría, quien podrá requerir la información adicional que considere necesaria y verificar en cualquier momento, la veracidad de la misma.


	The information referred to in this Article must be presented in the format that the Secretary determines, who may require additional information if it is considered necessary and verify in whatever moment, the veracity of the same.

	ARTICULO 20.- Una vez recibida la información a que se refiere el artículo anterior, la Secretaría otorgará o negará la licencia de funcionamiento correspondiente, dentro de un plazo de 30 días hábiles contados a partir de la fecha en que se cuente con toda la información requerida.


	ARTICLE 20.  Once received, the information referred to in the latter Article, the Secretary will grant or deny the appropriate operating license, within a term of 30 working days counted from the date in which all the required information is presented.

	En el caso de otorgarse la licencia, en ésta se precisará:
	In the event of granting the license, in the license will be detailed:



	I. La periodicidad con que deberá remitirse a la Secretaría el inventario de sus emisiones;


	I. The frequency with which they must remit to the Secretary the inventory of their emissions;

	II. La periodicidad con que deberá llevarse a cabo la medición y el monitoreo a que se refieren las fracciones IV y V del artículo 17;


	II. The frequency with which the measurement and monitoring referred to in Sections IV and V of Article 17 must be carried out:

	III. Las medidas y acciones que deberán llevarse a cabo en el caso de una contingencia, y


	III. The measures and actions that must be carried out in the event of a contingency, and

	IV. El equipo y aquellas otras condiciones que la Secretaría determine, para prevenir y controlar la contaminación de la atmósfera.


	IV. The equipment and those other conditions that the Secretary determines, to prevent and control the contamination of the atmosphere. 

	La Secretaría podrá fijar en la licencia de funcionamiento, niveles máximos de emisión específicos para aquellas fuentes fijas que por sus características especiales de construcción o por las peculiaridades en los procesos que comprenden no puedan encuadrarse dentro de las normas técnicas ecológicas que establezcan niveles máximos permisibles de emisión de contaminantes a la atmósfera.
	The Secretary can stipulate in the operating license, specific maximum levels of emission for those stationary sources that by their special characteristics of construction or by the peculiarities in the processes that they are comprised of, cannot be reconciled within the Technical Ecological Standards that establish maximum permissible levels of emission of contaminants to the atmosphere. 



	ARTÍCULO 21.- Los responsables de fuentes fijas de jurisdicción federal que cuenten con licencia otorgada por las unidades administrativas competentes de la Secretaría deberán presentar ante ésta, una Cédula de Operación Anual dentro del periodo comprendido entre el 1o. de marzo y el 30 de junio de cada año, los interesados deberán utilizar la Cédula de Operación Anual a que se refiere el artículo 10 del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes.
	ARTICLE 21. Those responsible for stationary sources under Federal jurisdiction that have a license granted by the appropriate administrative units of the Secretary must present it with an Annual Operating Certificate (COA) within the period between March 1 and June 30 of each year, the interested parties must use the Annual Operating Certificate referred to in article 10 of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of the Recording of Emissions and Transfer of Contaminants. 

	Artículo  reformado DOF 31/10/2014
	Article  reformed DOF 31/10/2014

	
	

	ARTICULO 22.- La Secretaría podrá modificar con base en la información contenida en la cédula de operación a que se refiere el artículo anterior, los niveles máximos de emisión específicos que hubiere fijado en los términos del artículo 20, cuando:


	ARTICLE 22.  The Secretary can modify based on the information contained in the operation report referred to in the latter Article, the maximum levels of specific emissions that may have been set under the terms of Article 20, when:

	I. La zona en la que se ubique la fuente se convierta en una zona crítica;


	I. The zone in which the sources are located becomes a critical zone;

	II. Existan tecnologías de control de contaminantes a la atmósfera más eficientes, y


	II. More efficient technologies for control of contaminants to the atmosphere exist, and

	III. Existan modificaciones en los procesos de producción empleados por la fuente.


	III. Modifications in the processes of production employed by the source exist.

	ARTICULO 23.- Las emisiones de contaminantes atmosféricos que se generen por las fuentes fijas de jurisdicción federal, deberán canalizarse a través de ductos o chimeneas de descarga.


	ARTICLE 23.  The emissions of atmospheric contaminants that are generated by the stationary sources under Federal jurisdiction must be channeled through discharge pipes or chimneys.

	Cuando por razones de índole técnica no pueda cumplirse con lo dispuesto por este artículo, el responsable de la fuente deberá presentar a la Secretaría un estudio justificativo para que ésta determine lo conducente.


	When for reasons of a technical nature, the responsible party for the source cannot comply with that stipulated by this Article, they must present to the Secretary a justification study so that the latter determines the necessary action to be taken.

	ARTICULO 24.- Los ductos o chimeneas a que se refiere el artículo anterior, deberán tener la altura efectiva necesaria, de acuerdo con la norma técnica ecológica correspondiente, para dispersar las emisiones contaminantes.
	ARTICLE 24.  The pipes or chimneys referred to in the latter Article must have the effective height necessary, in accordance with the appropriate Technical Ecological Standard, in order to disperse the contaminating emissions.



	ARTÍCULO 25.- Las mediciones de las emisiones contaminantes a la atmósfera, se llevarán a cabo conforme a los procedimientos de muestreo y cuantificación establecidos en las normas técnicas ecológicas correspondientes. Para evaluar la emisión total de contaminantes atmosféricos de una fuente múltiple, se deberán sumar las emisiones individuales de las chimeneas existentes.
	ARTICLE 25. The measurements of the contaminating emissions to the atmosphere will be carried out according to the sampling and quantification procedures established in the corresponding technical standards. In order to evaluate the total emission of atmospheric contaminants from a multiple source, the individual emissions must be totaled from the existing chimneys. 

	Artículo  reformado DOF 31/10/2014
	Article  reformed DOF 31/10/2014

	
	

	ARTICULO 26.- Los responsables de las fuentes fijas de jurisdicción federal, deberán conservar en condiciones de seguridad las plataformas y puertos de muestreo y mantener calibrados los equipos de medición, de acuerdo con el procedimiento previsto en la Norma Oficial Mexicana correspondiente.


	ARTICLE 26.  Those responsible for the stationary sources under Federal jurisdiction must conserve under secure conditions the sampling platforms and stations and maintain calibrated the measuring equipment, in accordance with the procedures detailed in the appropriate Official Mexican Standard.

	ARTICULO 27.- Sólo se permitirá la combustión a cielo abierto en zonas de jurisdicción federal, cuando se efectúe con permiso de la Secretaría para adiestrar y capacitar al personal encargado del combate de incendios.


	ARTICLE 27.   Combustion into the open sky only will be permitted in zones under Federal jurisdiction, when it is done with permission of the Secretary in order to train and prepare the personnel in charge of fighting fires.

	Para obtener el permiso a que se refiere el párrafo anterior, el interesado deberá presentar a la Secretaría solicitud por escrito, cuando menos con 10 días hábiles de anterioridad a la fecha en que se tenga programado el evento, con la siguiente información y documentación:
	In order to obtain the permit referred to in the latter paragraph, the interested party must present to the Secretary, an application in writing, at least 10 working days before the date on which the event is programmed, with the following information and documentation:



	I. Croquis de localización del predio, indicando el lugar preciso en el que se efectuarán las combustiones, así como las construcciones y colindancias más próximas y las condiciones de seguridad que imperan en el lugar;
	I. Location plans of the property, indicating the precise place in which the combustions will be emitted, as well as the constructions and the nearest adjoining building and the Safety conditions in effect;



	II. Programa calendarizado, en el que se precise la fecha y horarios en los que tendrán lugar las combustiones, y


	II. Scheduled Program, in which is stipulated the date and hours in which the combustions will take place, and

	III. Tipos y cantidades de combustible que se incinerará.
	III. Types and quantities of combustible that will be incinerated.



	La Secretaría podrá suspender de manera temporal o definitiva el permiso a que se refiere este artículo, cuando se presente alguna contingencia ambiental en la zona.


	The Secretary can suspend temporarily or definitively the permit referred to in this Article, when a particular environmental contingency presents itself in the zone.

	CAPÍTULO III

DE LA EMISIÓN DE CONTAMINANTES A LA ATMÓSFERA, GENERADA POR FUENTES MÓVILES
	CHAPTER III

THE EMISSION OF CONTAMINANTS TO THE ATMOSPHERE, GENERATED BY MOBILE SOURCES



	ARTÍCULO 28.- Las emisiones de olores, gases, así como de partículas sólidas y liquidas a la atmósfera que se generen por fuentes móviles, no deberán exceder los niveles máximos permisibles de emisión que se establezcan en las normas técnicas ecológicas que expida la Secretaría en coordinación con las secretarías de Economía y de Energía, tomando en cuenta los valores de concentración máxima permisible para el ser humano de contaminantes en el ambiente determinados por la Secretaría de Salud.
	ARTICLE 28. The emissions of odors, gases, as well as solid particles and liquids to the atmosphere that are generated by mobile sources must not exceed the maximum permissible limits of emission that are established in the ecological technical standards that are issued by the Secretary in coordination with the Secretaries of Economy and Energy, taking into account the values of maximum permissible concentration of contaminants in the environment for human beings determined by the Secretary of Health.  

	Artículo  reformado DOF 31/10/2014
	Article  reformed DOF 31/10/2014

	ARTICULO 29.- Los fabricantes de vehículos automotores deberán aplicar los métodos, procedimientos, partes, componentes y equipos que aseguren que no se rebasarán los niveles máximos permisibles de emisión de contaminantes a la atmósfera que establezcan las normas técnicas ecológicas correspondientes.


	ARTICLE 29.  The manufacturers of automotive vehicles must apply the methods, procedures, parts, components and equipment that assure that they will not exceed the maximum permissible levels of emission of contaminants to the atmosphere that the appropriate Technical Ecological Standards establish.

	La certificación de los niveles máximos permisibles de emisión deberá sujetarse a los procedimientos y llevarse a cabo con los equipos que determinen las normas técnicas ecológicas correspondientes.


	The certification of the maximum permissible levels of emission must be subject to the procedures and be carried out with the equipment that the appropriate Technical Ecological Standards determine.

	ARTÍCULO 30.- La Secretaría de Economía, de acuerdo con sus facultades, únicamente autorizará la fabricación y ensamble de vehículos automotores que no rebasen los niveles máximos de emisión de contaminantes a la atmósfera previstos en las normas técnicas ecológicas correspondientes.
	ARTICLE 30. The Secretary of Economy, according to its powers, only will authorize the manufacturer and assembly of automotive vehicles that do not exceed the maximum permissible levels of contaminants to the atmosphere detailed in the corresponding ecological technical standards. 

	La Secretaría, en coordinación con la Secretaría de Economía, deberá verificar que el procedimiento de certificación de emisiones contaminantes a la atmósfera se ajuste a lo dispuesto en las normas técnicas ecológicas aplicables.
	The Secretary, in coordination with the Secretary of Economy must verify that the procedure of certification of contaminating emissions to the atmosphere is adjusted to the provision in the applicable ecological technical standards. 

	Artículo  reformado DOF 31/10/2014
	Article  reformed DOF 31/10/2014

	ARTICULO 31.- Los concesionarios del servicio de transporte público federal, deberán tomar las medidas necesarias, para asegurar que las emisiones de sus vehículos no rebasarán los niveles máximos de emisión de contaminantes a la atmósfera, que establezcan las normas técnicas ecológicas correspondientes.
	ARTICLE 31.  The concessionaries of Federal public transport services must take the necessary measures, in order to assure that the emissions of their vehicles will not exceed the maximum levels of contaminating emissions to the atmosphere that the appropriate Technical Ecological Standards establish.



	ARTICULO 32.- Para efecto de lo dispuesto en el artículo anterior, los propietarios de los vehículos destinados al transporte público federal terrestre, deberán someter a verificación sus vehículos en el período y en el centro de verificación que corresponda, conforme al programa que formule la Secretaría de Comunicaciones y Transportes. Asimismo, deberán cubrir los productos que por este concepto establezca la legislación aplicable.
	ARTICLE 32.  For the purposes of that defined in the latter Article, the owners of vehicles designated for the Federal public land transport, must submit their vehicles to verification in the period and in the appropriate center of verification, in conformity to the program that the Secretary of Communication and Transport formulates, they must cover the products that the applicable legislation establishes for the purpose.



	ARTICULO 33.- El programa a que se refiere el artículo anterior será publicado en el Diario Oficial de la Federación, en la "Gaceta SEDUE" y en los órganos oficiales locales, en el mes de enero de cada año.
	ARTICLE 33.  The program referred to in the latter Article will be published in the Official Daily of the Federation, in the "Gaceta SEDUE" and in the Official local press, in the month of January of each year.



	ARTICULO 34.- Los centros de verificación expedirán una constancia sobre los resultados de la verificación del vehículo. Dicha constancia deberá contener la siguiente información:
	ARTICLE 34.  The verification centers will issue a certified document on the results of the verification of the vehicle.  Said certificate must contain the following information:



	I. Fecha de verificación;
	I. Date of verification;



	II. Identificación del centro de verificación obligatoria y de la persona que efectuó la verificación;
	II. Identification of the obligatory verification center and of the person that makes the verification;



	III. Número de registro y de motor, tipo, marca y año modelo del vehículo, y nombre y domicilio del propietario;
	III. Number of the registry, motor, type, make and model of the vehicle, and name and address of the owner;



	IV. Identificación de las normas técnicas ecológicas aplicadas en la verificación;
	IV. Identification of the Technical Ecological Standards applied in the verification;



	V. Declaración en la que se indique que las emisiones a la atmósfera del vehículo rebasan o no los niveles máximos permisibles previstos en las normas técnicas ecológicas aplicables, y
	V. Declaration in which is indicated that the emissions to the atmosphere of the vehicle exceed or do not exceed the maximum permissible level detailed in the applicable Technical Ecological Standards, and



	VI. Las demás que se determinen en el programa de verificación.
	VI. The other information that is determined in the verification program.



	Cuando la constancia a que se refiere este artículo establezca que el vehículo de que se trate, no rebasa los niveles máximos permisibles previstos en las normas técnicas ecológicas aplicables, el original de dicha constancia deberá ser conservado por el propietario del vehículo. Copia de la misma deberá presentarse ante la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, junto con los documentos necesarios para efectuar el trámite de revalidación de vigencia de la matrícula vehicular.
	When the certificate referred to in this Article establishes that the vehicle in question, does not exceed the maximum permissible levels in the applicable Technical Ecological Standards, the original of said certificate must be kept on file by the owner of the vehicle.  A copy of the same must be presented to the Secretary of Communication and Transport, together with the necessary documents to complete the paperwork of renewal of the vehicle registration in question.



	ARTICULO 35.- Cuando del resultado de la verificación en los centros autorizados, se determine en la constancia correspondiente que los vehículos del transporte público federal terrestre, rebasan los niveles máximos de emisión de contaminantes a la atmósfera establecidos en las normas técnicas ecológicas correspondientes, los propietarios deberán efectuar las reparaciones que procedan.


	ARTICLE 35.  When the result of the verification in the authorized centers, is determined in the appropriate certificate that the vehicles of Federal public terrestrial transport, exceeds the maximum levels of emission of contaminants to the atmosphere established in the appropriate Technical Ecological Standards, the owners must perform the necessary repairs.

	Una vez efectuada la reparación de los vehículos, éstos deberán someterse a una nueva verificación en alguno de los centros de verificación autorizados.


	Once repairs are made to the vehicles, those must be submitted to a new verification in one of the authorized verification centers.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes únicamente revalidará la vigencia de la matrícula vehicular, cuando exista constancia expedida por un centro autorizado, en la que se determine que el vehículo de que se trate no rebasa los niveles máximos permisibles previstos en las normas técnicas ecológicas correspondientes.


	The Secretary of Communication and Transport only will  revalidate the activity of the vehicle, when a certificate issued by a authorized center exists, in which it  is determined that the vehicle in question does not exceed the maximum permissible levels detailed in the appropriate Technical Ecological Standards 

	ARTICULO 36.- La Secretaría podrá promover ante la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, la suspensión o, en su caso, la cancelación del permiso para circular por las vías generales de comunicación, de aquellos vehículos de transporte público federal terrestre que, de manera reincidente, violen las disposiciones del Reglamento y las normas técnicas ecológicas, independientemente de que se apliquen las sanciones que procedan.


	ARTICLE 36.  The Secretary can lobby the Secretary of Communication and Transport, the suspension or, when applicable, the cancellation of the permit for circulation by the general means of communication, of those vehicles of Federal public land transport that repeatedly violate the provisions of the Regulation and the Technical  Ecological Standards, independently of the application of the sanctions that are applied.

	ARTICULO 37.- Los interesados en obtener autorización de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes para establecer y operar centros de verificación obligatoria de los vehículos de transporte público federal terrestre, deberán presentar a dicha dependencia solicitud por escrito con la siguiente información y documentación:
	ARTICLE 37.  The parties interested in obtaining authorization of the Secretary of Communication and Transport in order to establish and operate obligatory verification centers of Federal public terrestrial transport, must present to said department a written application with the following information and documentation:



	I. Nombre, denominación o razón social y domicilio del solicitante;
	I. Name, company name or status and address of the applicant;



	II. Los documentos que acrediten su capacidad técnica y económica para realizar la verificación;
	II. The documents that accredit their technical and economic capacity for performing the verification;



	III. Ubicación y superficie de terreno destinada a realizar el servicio, considerando el espacio mínimo necesario para llevarlo a efecto en forma adecuada, sin que se provoquen problemas de vialidad;
	III. Location and surface of land designated for performing the service, considering the minimum space necessary to carry it out in an adequate form, without causing problems of highway administration;



	IV. Infraestructura y equipo que se empleará para llevar a cabo la verificación;
	IV. Infrastructure and equipment that will be employed to carry out the verification;



	V. Descripción del procedimiento de verificación, y
	V. Description of the verification procedure, and



	VI. Los demás que sean requeridos por la Secretaría.
	VI. The others that may be required by the Secretary. 

 

	ARTICULO 38.- Presentada la solicitud, la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, procederá a su análisis y evaluación. Dentro de un plazo no mayor de 60 días naturales a partir de la fecha en que hubiere recibido dicha solicitud, notificará la resolución en la que otorgue o niegue la autorización correspondiente.
	ARTICLE 38.  Once the application is presented, the Secretary of Communications and Transport will proceed with their analysis and evaluation.  Within a period not greater than 60 consecutive days from the date in which said application was received, they will notify through the resolution in which they grant or deny the appropriate authorization.



	Dentro del plazo a que se refiere el párrafo anterior la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, podrá promover ante la Secretaría la formulación de un dictamen técnico al respecto, el cual deberá ser expedido en un plazo no mayor de 30 días naturales a partir de recibida la promoción. Si transcurrido el plazo la Secretaría no hubiese emitido dictamen expreso, se entenderá otorgado en sentido aprobatorio.
	Within the term referred to in the latter paragraph, the Secretary of Communications and Transports, can petition the Secretary for the formulation of a technical decision on the matter, which must be issued in a period not greater than 30 consecutive days from the receipt of the petition.  If the term passes without the Secretary having issued a concise resolution, it will be understood to be granted in the affirmative.



	El dictamen podrá determinar si el proyecto cumple con los requerimientos técnicos, si es necesaria su modificación para la satisfacción de dichos requerimientos o si el proyecto no puede autorizarse por no satisfacer la normatividad aplicable.
	The resolution can determine if the project complies with the technical requirements, if its modification is necessary for the satisfaction of said requirements or if the project cannot be authorized for not satisfying the applicable Standards.



	Otorgada la autorización para establecer, equipar y operar un centro de verificación, se notificará al interesado, quien deberá estar en aptitud de iniciar la operación dentro del plazo señalado en la propia autorización, el cual no podrá ser menor de 30 días naturales prorrogables a partir de su notificación.


	Once the authorization to establish, equip and operate a verification center is granted, the interested party will be notified, and must be able to initiate the operation within the period stipulated in the same authorization, which cannot be less than 30 consecutive days pro ratable from the date of their notification.

	Si transcurrido el plazo señalado, no se hubiere iniciado la operación del centro de verificación de que se trate, la autorización otorgada quedará sin efectos.
	If the stipulated term passes, without having initiated the operation of the verification center in question, the authorization granted will remain without effect.



	La autorización para operar los centros de verificación a que se refiere este Reglamento establecerá el período de su vigencia, transcurrido el cual podrá ser revalidada previa solicitud de los interesados, debiendo en su caso, satisfacer los requisitos previstos para el otorgamiento de toda autorización.
	The authorization to operate the verification centers referred to in this Regulation will establish the effective period, once the term expires it can be revalidated by application of the interested parties, necessary when applicable, to satisfy the requisites detailed for the granting of all authorization.



	ARTICULO 39.- Los centros de verificación vehicular autorizados, deberán:
	ARTICLE 39.  The authorized vehicle verification centers, must:



	I. Operar conforme a los procedimientos de verificación que establezca la Secretaría, y
	I. Operate in conformity to the verification procedures that the Secretary establishes, and



	II. Mantener sus instalaciones y equipos en un estado de funcionamiento que garantice la adecuada prestación de sus servicios.
	II. Maintain their installations and equipment in a functioning state that guarantees the adequate rendering of their services.



	ARTICULO 40.- El personal que tenga a su cargo la verificación en los centros autorizados, deberá contar con la capacitación técnica necesaria para el cabal cumplimiento de sus funciones.
	ARTICLE 40.  The personnel that are in charge of the verification in the authorized centers must have the necessary technical training for the exact compliance with their duties.



	CAPITULO IV


	CHAPTER IV

	DEL SISTEMA NACIONAL DE INFORMACION DE LA CALIDAD DEL AIRE


	NATIONAL SYSTEM OF INFORMATION ON AIR QUALITY

	ARTICULO 41.- La Secretaría establecerá y mantendrá actualizado un Sistema Nacional de Información de la Calidad del Aire. Este sistema se integrará con los datos que resulten de:
	ARTICLE 41.  The Secretary will establish and maintain up to date a National System of Information of the Air Quality.  This system will be integrated with the data that result from:



	I. El monitoreo atmosférico que lleven a cabo las autoridades competentes en el Distrito Federal, así como en los Estados y Municipios, y
	I. The atmospheric monitoring that the proper authorities carry out in the Federal District, as well as in the States and Municipalities, and



	II. Los inventarios de las fuentes de contaminación de jurisdicción federal y local, así como de sus emisiones.
	II. The inventories of the sources of contamination under Federal and local jurisdiction, as well as their emissions.



	ARTICULO 42.- La Secretaría establecerá y operará el Sistema de Monitoreo de la Calidad del Aire en el Distrito Federal y zona conurbada, y mantendrá un registro permanente de las concentraciones de contaminantes a la atmósfera que éste reporte.
	ARTICLE 42.  The Secretary will establish and operate the System of Monitoring of the Air Quality in the Federal District and suburban zones, and will maintain a permanent registry of the concentrations of contaminants to the atmosphere that the system reports.



	Las autoridades competentes en la zona conurbada del Distrito Federal auxiliarán a la Secretaría en la operación del sistema de monitoreo en sus circunscripciones territoriales, en los términos de los instrumentos de coordinación que al efecto se celebren.
	The proper authorities in the suburban zone of the Federal District will assist the Secretary in the operation of the monitoring system in their territorial districts, under the terms of the instruments of coordination that for the purpose are performed.



	Por su parte, la Secretaría prestará el apoyo técnico que requieran los Estados y Municipios para establecer y operar sus Sistemas de Monitoreo de la Calidad del Aire.
	For their part, the Secretary will render technical support that will require the States and Municipalities to establish and operate their Monitoring Systems of the Air Quality.



	ARTICULO 43.- El establecimiento y operación de los Sistemas de Monitoreo de la Calidad del Aire, deberán sujetarse a las normas técnicas ecológicas que al efecto expida la Secretaría, en coordinación con la Secretaría de Salud en lo referente a la salud humana.
	ARTICLE 43.  The establishment and operation of the Monitoring Systems of the Air Quality must be subjected to the Technical Ecological Standards that for the purpose the Secretary issues, in coordination with the Secretary of Health in reference to human health.



	ARTÍCULO 44.- La Secretaría, mediante acuerdos de coordinación, promoverá ante las entidades federativas y los Municipios, la incorporación de sus sistemas de monitoreo, así como de sus inventarios de zonas y fuentes de jurisdicción local, al Sistema Nacional de Información de la Calidad del Aire.
	ARTICLE 44. The Secretary, through coordination agreements, will promote before the Federal Entities and the Municipalities, for the incorporation of their systems of monitoring, as well as their inventories of zones and sources under state jurisdiction, to the National System of Information of Air Quality. 

	Artículo  reformado DOF 31/10/2014
	Article  reformed DOF 31/10/2014

	ARTICULO 45.- La Secretaría elaborará y mantendrá actualizado el Inventario de Fuentes de Jurisdicción Federal, así como de sus emisiones, con el propósito de contar con un banco de datos que le permita formular las estrategias necesarias para el control de la contaminación atmosférica.
	ARTICLE 45.  The Secretary will create and maintain up to date the Inventory of Sources under Federal Jurisdiction, as well as of their emissions, with the purpose of keeping a database that permits it to formulate the necessary strategies for the control of the atmospheric contamination.



	Este inventario se integrará con la información que se presente en los términos del artículo 18 del Reglamento.
	This inventory will be integrated into the information that is presented under the terms of Article 18 of the Regulation.



	CAPÍTULO V

DE LAS MEDIDAS DE CONTROL DE SEGURIDAD Y SANCIONES


	CHAPTER V

SAFETY CONTROL MEASURES AND SANCTIONS

	ARTICULO 46.- Las infracciones de carácter administrativo a los preceptos de la Ley y del Reglamento serán sancionadas por la Secretaría en asuntos de competencia federal, conforme a lo que establece el Reglamento, con una o más de las siguientes sanciones:
	ARTICLE 46.  The infractions of an administrative character  to the precepts of the Law and the Regulations will be sanctioned by the Secretary on the subject of Federal jurisdiction, in conformity with that established in the Regulation, with one or more of the following sanctions:



	I. Multa por el equivalente de veinte a veinte mil días de salario mínimo general vigente en el Distrito Federal,
	I. Fine of the equivalent of 20 to 20,000 days of the General minimum daily wage in effect in the Federal District, in the moment the sanction is imposed;



	II. en el momento de imponer la sanción; Clausura temporal o definitiva, parcial o total, y
	II. Temporary or definitive, partial or complete, closure, and



	III. Arresto administrativo hasta por treinta y seis horas.


	III. Administrative arrest up to thirty-six hours.

	Las sanciones a que se refiere este artículo, se aplicarán sin perjuicio de las sanciones penales que procedan.
	The sanctions that this Article refers to, will be applied without prejudice to the penal sanctions that are applicable.



	ARTICULO 47.- Sin perjuicio de otras sanciones que se impongan conforme a lo dispuesto en este Reglamento, procederá la revocación de la autorización para establecer y operar centros de verificación obligatoria de los vehículos del transporte público federal terrestre, en los siguientes casos:
	ARTICLE 47.  Without prejudice to other sanctions that are imposed in conformity to that designated in this Regulation, the revocation of the authorization for establishing and operating obligatory verification centers of vehicles of Federal public land transport will proceed, in the following cases:



	I. Cuando las verificaciones no se realicen conforme a las normas técnicas ecológicas aplicables, o en los términos de la autorización otorgada;
	I. When the verifications are not made in conformity to the applicable Technical Ecological Standards, or under the terms of the authorization granted;



	II. Cuando en forma dolosa o negligente se alteren los procedimientos de verificación establecidos por la Secretaría;


	II. When the procedures of verification established by the Secretary are altered fraudulently or negligently;

	III. Cuando se alteren las tarifas autorizadas, y


	III. When the authorized fees are altered, and

	IV. Cuando quien preste los servicios de verificación, deje de tener la capacidad o las condiciones técnicas necesarias para la debida prestación de este servicio.
	IV. When the person rendering verification services, fails to have the capacity or the technical conditions for rendering this service, as it should be.



	ARTICULO 48.- Si una vez impuestas las sanciones a que se refieren los artículos anteriores y vencido el plazo en su caso concedido para subsanar la o las infracciones cometidas, resultare que dicha infracción o infracciones aún subsistieran, podrán imponerse multas por cada día que transcurra sin obedecer el mandato sin que el total de las multas que en estos casos que se impongan, exceda de veinte mil días de salario mínimo general vigente en el Distrito Federal en el momento de imponer la sanción.
	ARTICLE 48.  Once the sanctions have been imposed for the reasons referred to in the latter Articles and the time allotted to rectify it or the infractions committed have past, it will result that said infraction or infractions although they have subsisted, may have imposed on them fines for each day that passes without obeying the order, the total of the fines that in these cases are imposed may not exceed twenty thousand days of general minimum daily wage in effect in the Federal District in the moment the sanction is imposed.



	En caso de reincidencia, el monto de la multa podrá ser hasta por dos veces el monto originalmente impuesto, sin exceder del doble del máximo permitido.
	In case of another incident the amount of the fine can be up to two times the amount originally imposed, without exceeding double the maximum permitted.



	En los casos en que el infractor solucionare la causa que dio origen al desequilibrio ecológico o deterioro al ambiente, la Secretaría podrá modificar o revocar la sanción impuesta.
	In the cases in which the violator will resolve the cause that gave origin to the ecological imbalance or damage to the environment, the Secretary can modify or revoke the imposed sanction.



	ARTICULO 49.- La Secretaría podrá realizar los actos de inspección y vigilancia necesarios para verificar la debida observancia del Reglamento. Para los efectos establecidos en este artículo, la Secretaría estará a lo que dispongan los ordenamientos contenidos en el título Sexto de la Ley.
	ARTICLE 49.  The Secretary can perform the inspections and oversight necessary to verify the obligatory observance of the Regulation.  For the purposes established in this Article, the Secretary will be responsible for the ordinances contained in Title Six of the Law.



	ARTICULO 50.- Las infracciones en asuntos de competencia de las Entidades Federativas y de los Municipios, serán sancionadas administrativamente por las autoridades estatales, municipales o del Distrito Federal, dentro de sus respectivas circunscripciones territoriales, conforme a lo dispuesto por los ordenamientos locales aplicables.


	ARTICLE 50.  The infractions in matters under jurisdiction of the States and of the Municipalities will be sanctioned administratively by the State, municipal, or Federal District authorities, within their respective territorial districts, in conformity to that stipulated by the applicable local ordinances.

	ARTICULO 51.- Cuando por infracción a las disposiciones de la Ley y del Reglamento en materia de contaminación a la atmósfera se hubieren ocasionado daños o perjuicios, el o los interesados podrán solicitar a la Secretaría la formulación de un dictamen técnico al respecto.
	ARTICLE 51.  When through infraction of the provisions of the Law and of the Regulation in matters of contamination of the atmosphere damages or harm may have been caused, the interested party or parties can request that the Secretary formulate a technical opinion on the matter.



	ARTICULO 52.- Toda persona podrá denunciar ante la Secretaría, o ante otras autoridades federales o locales según su competencia, todo hecho, acto u omisión de competencia de la Federación, que produzca desequilibrio ecológico o daños al ambiente, contraviniendo las disposiciones de la Ley y del Reglamento en materia de contaminación atmosférica.
	ARTICLE 52.  Any person can make a formal complaint to the Secretary, or to other Federal or local authorities according to their jurisdiction, all deed, act or omission under jurisdiction of the Federation, that produces ecological imbalance or damages to the environment, contravening the Law and the Regulations in matters of atmospheric contamination. 

	TRANSITORIOS


	TRANSITIONAL ARTICLES

	Artículo Primero. El presente Decreto entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.


	First Article. This Decree will become effective on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	Artículo Segundo. El formato e instructivo de la Cédula de Operación Anual se publicará en un plazo no mayor a 90 días posteriores a la entrada en vigor del presente Decreto.


	Second Article. The format and instructions of the Certificate of Annual Operation will be published in a time period not greater than 90 days after the effective date of this Decree. 

	Artículo Tercero. La lista de sustancias sujetas a reporte de competencia federal será determinada en el Acuerdo que emita el Titular de la Secretaría, mismo que tendrá una vigencia no mayor a dos años hasta en tanto se expida la Norma Oficial Mexicana correspondiente.


	Third Article. The list of substances subject to reporting under Federal jurisdiction will be determined in the Agreement that the Holder issues to the Secretary, same that will have an effective period not greater than two years until the corresponding Official Mexican Standard is issued. 



	Artículo Cuarto. La Secretaría emitirá a través de Acuerdos los lineamientos para la recepción de trámites por medios electrónicos en un plazo no mayor de ocho meses a partir de la entrada en vigor del 
presente Decreto.


	Fourth Article. The Secretary will issue through Agreements the guidelines for the reception of documents through electronic means in a time period not greater than eight months after the beginning of the effective period of this Decree.

	Artículo Quinto. Para el número de identificación a que hacen referencia los artículos 10 y 14 del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes, la Secretaría asignará a los establecimientos sujetos a reporte de competencia federal un Número de Registro Ambiental, hasta en tanto sea publicado en el Diario Oficial de la Federación el Acuerdo Secretarial para establecer el número único de identificación.


	Fifth Article. For the number of identification made reference to in the Articles 10 and 14 of the Regulation of the General Law of the Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Recording of Emission and Transfer of Contaminants, the Secretary will assign to the establishments subject to reporting under Federal jurisdiction a Number of Environmental Registry, until the Inter-Secretary Agreement for establishing the unique identification number is published in the Official Daily of the Federation.



	Artículo Sexto. En tanto se expide el Reglamento de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, el informe de movimiento de residuos peligrosos a que se refiere el artículo 8, fracción XI, del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Residuos Peligrosos, se presentará en el formato de la Cédula de Operación Anual descrito en el artículo 10 del Reglamento previsto en el diverso primero del presente Decreto.


	Sixth Article. Until the Regulation of the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes is issued, the report of movement of hazardous wastes referred to in Article 8, section XI, of the Regulation of the General Law of the Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Hazardous Wastes, it will be presented in the format of the Certificate of Annual Operation described in Article 10 of the Regulation detailed in the first article of this Decree. 

	Artículo Séptimo. Las acciones previstas en este Reglamento, deberán llevarse a cabo conforme a las disposiciones presupuestarias vigentes y con cargo al presupuesto autorizado a la Secretaría.


	Seventh Article. The actions detailed in this Regulation, must be carried out in conformity with the current budgetary provisions, and charged to the budget authorized to the Secretary. 

	Dado en la Residencia Oficial del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, D.F., a los dos días del mes de junio de dos mil cuatro.- Vicente Fox Quesada.- Rúbrica.- El Secretario de Medio Ambiente 
y Recursos Naturales, Alberto Cárdenas Jiménez.- Rúbrica.


	Issued in the Official Residence of the Federal Executive Power, in the City of Mexico, D.F., on the second day of the month of June of 2004. Vicente Fox Quesada. Signed. The Secretary of Environment and Natural Resources, Alberto Cardenas Jimenez. Signed. 


REFORM PUBLISHED OCTOBER 31, 2014 – EFFECTIVE MARCH 2, 2015

	DECRETO por el que se reforman, adicionan y derogan diversas disposiciones del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera.
	DECREE by which various provisions of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Prevention and Control of the Contamination of the Atmosphere.



	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Presidency of the Republic. 

	ENRIQUE PEÑA NIETO, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, en ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 89, fracción l de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, y con fundamento en los artículos 32 Bis, 33, 34, 36 y 39 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5, fracción II; 111 y 111 BIS de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, y 1, 2 y 3, fracción XI de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, he tenido a bien expedir el siguiente
	ENRIQUE PEÑA NIETO, President of the United Mexican States in exercise of the power conferred on me in article 89, section I of the Political Constitution of the United Mexican States and based on articles 32 Bis, 33, 34, 36 and 39 of the Organic Law of the Federal Public Administration; 5, section II; 111 and 111 Bis of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment and 1, 2, and 3 sections XI of the Law of the National Industrial Safety Agency and Protection of the Environment of the Hydrocarbon sector, I have deemed appropriate to issue the following

	DECRETO POR EL QUE SE REFORMAN, ADICIONAN Y DEROGAN DIVERSAS DISPOSICIONES DEL REGLAMENTO DE LA LEY GENERAL DEL EQUILIBRIO ECOLÓGICO Y LA PROTECCIÓN AL AMBIENTE EN MATERIA DE PREVENCIÓN Y CONTROL DE LA CONTAMINACIÓN DE LA ATMÓSFERA
	DECREE BY WHICH VARIOUS PROVISIONS OF THE REGULATION OF THE GENERAL LAW OF ECOLOGICAL EQUILIBRIUM AND PROTECTION OF THE ENVIRONMENT IN MATTERS OF PREVENTION AND CONTROL OF THE CONTAMINATION OF THE ATMOSPHERE.



	Artículo Único. Se reforman el primer párrafo del artículo 3o.; el primer párrafo del artículo 5o.; el artículo 6o.; la fracción V del artículo 7o.; los incisos b) y d) de la fracción II del artículo 11; las fracciones I, III, IV, VI y VII del inciso A) del artículo 17 Bis; los artículos 21, 25, 28, 30 y el primer párrafo del artículo 44; se adiciona un párrafo tercero al artículo 5o.; y se derogan las fracciones I a VII del artículo 3o., el artículo 9; el inciso c) de la fracción II del artículo 11 y el segundo párrafo del artículo 44, todos del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera, para quedar como sigue:
	Sole Article. The first paragraph of the article 3; the first paragraph of article 5; article 6; the section V of article 7; the subsections b) and d) of section II of article 11; the sections I, III, IV, VI and VII of subsection A) of article 17 Bis; the articles 21,25,28, 30 and the first paragraph of article 44 are reformed; a third paragraph is added to article 5; and the sections I to VII of article 3; article 9; subsection c) of section II of article 11 and the second paragraph of article 44 are cancelled, all from the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Prevention and Control of the Contamination of the Atmosphere, to remain as follows:  

	ARTÍCULO 3o.- Son asuntos de competencia Federal, en materia de prevención y control de la contaminación de la atmósfera, los que señalan el artículo 5o. de la Ley y el artículo 3o., fracción XI de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos.
	ARTICLE 3. The following are matters under Federal jurisdiction in matters of prevention and control of the contamination of the atmosphere, those stipulated in article 5 of the Law and article 3, section XI of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector. 

	Párrafo reformado DOF 31/10/2014
	Paragraph reformed DOF 31/10/2014

	I.- Derogada.
	I. Cancelled. 

	II.- Derogada.
	II. Cancelled. 

	III.- Derogada.
	III.- Cancelled. 

	IV.- Derogada.
	IV.- Cancelled. 

	V.- Derogada.
	V.- Cancelled. 

	VI.- Derogada.
	VI.-Cancelled. 

	VII.- Derogada.
	VII.- Cancelled. 

	Secciones derogadas DOF 31/10/2014
	Sections cancelled  DOF 31/10/2014

	
	

	ARTÍCULO 5o.- La aplicación de este Reglamento compete al Ejecutivo Federal por conducto de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, sin perjuicio de las atribuciones que correspondan a otras dependencias del propio Ejecutivo Federal, de conformidad con las disposiciones legales aplicables.
	ARTICLE 5. The application of this Regulation is the responsibility of the Federal Executive through the Secretary of Environment and Natural Resources, without prejudice to the powers that correspond to other departments of the Federal Executive, according to the applicable legal provisions.

	Párrafo reformado DOF 31/10/2014
	Paragraph reformed DOF 31/10/2014

	...
	….

	Tratándose de las Actividades del Sector Hidrocarburos, la Secretaría ejercerá las atribuciones contenidas en el presente ordenamiento, incluidas las disposiciones relativas a la inspección, vigilancia y sanción, por conducto de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos.
	With regards to the Hydrocarbons Sector, the Secretary will exercise the authority contained in this ordinance, including the provisions related to the inspection, oversight and sanction, through the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector. 

	Párrafo adicionado DOF 31/10/2014
	Paragraph added DOF 31/10/2014

	ARTÍCULO 6o.- …
	ARTICLE 6. …

	I.- 
Actividades del Sector Hidrocarburos: Las actividades comprendidas en el artículo 3o., fracción XI, de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos;
	I. Activities of the Hydrocarbons Sector: The activities covered in article 3, section XI, of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbon Sector; 

	II.- 
Emisión: La descarga directa o indirecta a la atmósfera de toda sustancia, en cualquiera de sus estados físicos, o de energía;
	II. Emission: The direct or indirect discharge to the atmosphere of all substances, in any of their physical states or of energy; 

	III.- 
Fuente nueva: Aquélla en la que se instale por primera vez un proceso o se modifiquen los existentes;
	III. New Source: Than in which is installed for the first time a process or the existing processes are modified; 

	IV.- 
Fuente fija: Toda instalación establecida en un sólo lugar, que tenga como finalidad desarrollar operaciones o procesos industriales, comerciales, de servicios o actividades que generen o puedan generar emisiones contaminantes a la atmósfera;
	IV. Stationary Source: All installations established in a single place, that has the purpose of carrying out operations or industrial processes, commercial processes, services or activities that generate or can generate contaminating emissions to the atmosphere;

	V.- 
Fuente móvil: Los aviones, helicópteros, ferrocarriles, tranvías, tractocamiones, autobuses integrales, camiones, automóviles, motocicletas, embarcaciones, equipo y maquinarias no fijos con motores de combustión y similares, que con motivo de su operación generen o puedan generar emisiones contaminantes a la atmósfera;
	V. Mobile Source: Airplanes, helicopters, railroads, trolleys, tractor trailers, integral buses, buses, automobiles, motorcycles, vessels, equipment and machinery not stationary with combustion motors or similar, that by reason of their operation generate or can generate contaminating emissions to the atmosphere. 

	VI.- 
Fuente múltiple: Aquélla fuente fija que tiene dos o más ductos o chimeneas por las que se descargan las emisiones a la atmósfera, provenientes de un solo proceso;
	VI. Multiple Source: That stationary source that has two or more ducts or chimneys by which emissions are discharged to the atmosphere, coming from a single process;

	VII.- 
Inmisión: La presencia de contaminantes en la atmósfera, a nivel de piso;
	VII. Imission: The presence of contaminants in the atmosphere, at floor level; 

	VIII.- 
Ley: La Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente;
	VIII. Law: General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment; 

	IX.- 
Licencia de Funcionamiento: La Licencia Ambiental Única o la autorización que expide la Secretaría para la operación y funcionamiento de las fuentes fijas de jurisdicción federal en términos de lo dispuesto en el artículo 111 Bis de la Ley. Esta definición comprende a la autorización a que se refiere el artículo 7o., fracción II, de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos;
	IX. Operating License: The Sole Environmental License or the authorization issued by the Secretary for the operation and functioning of the stationary sources under Federal jurisdiction under the terms of the provision in article 111 Bis of the Law. This definition includes the authorization referred to in article 7, section II, of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbon Sector; 

	X.- 
Normas técnicas ecológicas: Las normas oficiales mexicanas;
	X. Ecological technical Standards: The Official Mexican Standards; 

	XI.- 
Plataforma y puertos de muestreo: Las instalaciones para realizar el muestreo de gases o partículas en ductos o chimeneas;
	XI. Platform and sampling ports: The installations for performing the sampling of gases or particulates in ducts or chimneys; 

	XII.- 
Reglamento: El Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de prevención y control de la contaminación de la atmósfera;
	XII. Regulation: The Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of prevention and control of the contamination of the atmosphere; 

	XIII.- 
Secretaría: La Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales;
	XIII. Secretary: The Secretary of Environment and Natural Resources; 

	XIV.- 
Verificación: La medición de las emisiones de gases o partículas sólidas o líquidas a la atmósfera, provenientes de vehículos automotores, y
	XIV. Verification: The measurement of the emissions of gases or solid particles or liquids to the atmosphere, coming from automotive vehicles, and 

	XV.- 
Zona crítica: Aquélla en la que por sus condiciones topográficas y meteorológicas se dificulte la dispersión o se registren altas concentraciones de contaminantes a la atmósfera.
	XV. Critical Zone: That in which by the topographical and weather conditions dispersion is difficult or high concentrations of contaminants to the atmosphere are recorded.

	Artículo 6 reformado DOF 31/10/2014
	Article 6  reformed DOF 31/10/2014

	ARTÍCULO 7o.- …
	ARTÍCULO 7o.- …

	I.- a IV.- …
	I.- to IV.- …

	V.- 
Determinar, en coordinación con las secretarías de Energía y de Economía, la aplicación  de métodos, procedimientos, partes, componentes y equipos que reduzcan las emisiones de contaminantes a la atmósfera, generados por los vehículos automotores;
	V. Determine, in coordination with the Secretaries of Energy and Economy, the application of methods, procedures, parts, components and equipment that reduce the emissions of contaminants to the atmosphere, generated by automotive vehicles; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	VI.- a XXIII.- …
	VI.- to XXIII.- …

	ARTÍCULO 9o.- Derogado.
	ARTÍCULO 9.- Cancelled.

	Artículo Derogado DOF 31/10/2014
	Article cancelled DOF 31/10/2014

	ARTÍCULO 11.- …
	ARTÍCULO 11.- …

	I.- …
	I.- …

	II.- …
	II.- …

	a) …
	a) …

	b) 
Las instalaciones, obras o actividades de los subsectores que se señalan en el artículo 17 Bis de este Reglamento;
	b) The installations, works or activities of the subsectors that are stipulated in article 17 Bis of this Regulation; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	c) 
Derogado.
	c) Cancelled 

	Sección cancelada DOF 31/10/2014
	Section cancelled DOF 31/10/2014

	d) 
Las obras o actividades localizadas en una entidad federativa, cuyas emisiones a la atmósfera contaminen o afecten el equilibrio ecológico de otra u otras entidades federativas, cuando así lo determine la Secretaría o lo solicite a la Federación la entidad federativa afectada por las emisiones contaminantes a la atmósfera;
	d) The works or activities located in a Federal Entity (States and the Federal District) whose emissions to the atmosphere contaminate or affect the ecological equilibrium of another or others Federal Entities, when it is determined by the Secretary or the Federal Entity affected by the contaminating emissions to the atmosphere request it from the Federation;

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	e) a h) …
	e) to h) …

	ARTÍCULO 17 BIS.- …
	ARTICLE 17 BIS. …

	A) ACTIVIDADES DEL SECTOR HIDROCARBUROS
	A) ACTIVITIES OF THE HYDROCARBONS SECTOR

	I.- 
Extracción de hidrocarburos;
	I. Extraction of hydrocarbons; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	II.- …
	II.- …

	III.- 
Petroquímicos; incluye procesamiento de cualquier tipo de gas;
	III. Petrochemicals; includes processing any type of gas; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	IV.-
Fabricación de petrolíferos;
	IV. Manufacture of petroleum products; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	V.- …
	V.- …

	VI.-
Transportación de gas natural y otros tipos de gases por ductos; incluye operación de las instalaciones; incluye la distribución de gas por ducto a consumidores;
	VI. Transportation of natural gas and other types of gases by pipelines; includes the installations; includes the distribution of gas by pipelines to consumers; 

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	VII.-
Almacenamiento y distribución de petrolíferos y petroquímicos; incluye distribuidores a usuarios finales;
	VII. Storage and distribution of petroleum products and petrochemicals; includes the end users;

	Sección reformada DOF 31/10/2014
	Section reformed DOF 31/10/2014

	VIII.- a IX.- …
	VIII.- to IX.- …

	B) a K) …
	B) to K) …

	ARTÍCULO 21.- Los responsables de fuentes fijas de jurisdicción federal que cuenten con licencia otorgada por las unidades administrativas competentes de la Secretaría deberán presentar ante ésta, una Cédula de Operación Anual dentro del periodo comprendido entre el 1o. de marzo y el 30 de junio de cada año, los interesados deberán utilizar la Cédula de Operación Anual a que se refiere el artículo 10 del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes.
	ARTICLE 21. Those responsible for stationary sources under Federal jurisdiction that have a license granted by the appropriate administrative units of the Secretary must present it with an Annual Operating Certificate (COA) within the period between March 1 and June 30 of each year, the interested parties must use the Annual Operating Certificate referred to in article 10 of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of the Recording of Emissions and Transfer of Contaminants. 

	Artículo  reformado DOF 31/10/2014
	Article  reformed DOF 31/10/2014

	ARTÍCULO 25.- Las mediciones de las emisiones contaminantes a la atmósfera, se llevarán a cabo conforme a los procedimientos de muestreo y cuantificación establecidos en las normas técnicas ecológicas correspondientes. Para evaluar la emisión total de contaminantes atmosféricos de una fuente múltiple, se deberán sumar las emisiones individuales de las chimeneas existentes.
	ARTICLE 25. The measurements of the contaminating emissions to the atmosphere will be carried out according to the sampling and quantification procedures established in the corresponding technical standards. In order to evaluate the total emission of atmospheric contaminants from a multiple source, the individual emissions must be totaled from the existing chimneys. 

	Artículo  reformado DOF 31/10/2014
	Article  reformed DOF 31/10/2014

	ARTÍCULO 28.- Las emisiones de olores, gases, así como de partículas sólidas y liquidas a la atmósfera que se generen por fuentes móviles, no deberán exceder los niveles máximos permisibles de emisión que se establezcan en las normas técnicas ecológicas que expida la Secretaría en coordinación con las secretarías de Economía y de Energía, tomando en cuenta los valores de concentración máxima permisible para el ser humano de contaminantes en el ambiente determinados por la Secretaría de Salud.
	ARTICLE 28. The emissions of odors, gases, as well as solid particles and liquids to the atmosphere that are generated by mobile sources must not exceed the maximum permissible limits of emission that are established in the ecological technical standards that are issued by the Secretary in coordination with the Secretaries of Economy and Energy, taking into account the values of maximum permissible concentration of contaminants in the environment for human beings determined by the Secretary of Health.  

	Artículo  reformado DOF 31/10/2014
	Article  reformed DOF 31/10/2014

	ARTÍCULO 30.- La Secretaría de Economía, de acuerdo con sus facultades, únicamente autorizará la fabricación y ensamble de vehículos automotores que no rebasen los niveles máximos de emisión de contaminantes a la atmósfera previstos en las normas técnicas ecológicas correspondientes.
	ARTICLE 30. The Secretary of Economy, according to its powers, only will authorize the manufacturer and assembly of automotive vehicles that do not exceed the maximum permissible levels of contaminants to the atmosphere detailed in the corresponding ecological technical standards. 

	La Secretaría, en coordinación con la Secretaría de Economía, deberá verificar que el procedimiento de certificación de emisiones contaminantes a la atmósfera se ajuste a lo dispuesto en las normas técnicas ecológicas aplicables.
	The Secretary, in coordination with the Secretary of Economy must verify that the procedure of certification of contaminating emissions to the atmosphere is adjusted to the provision in the applicable ecological technical standards. 

	Artículo  reformado DOF 31/10/2014
	Article  reformed DOF 31/10/2014

	ARTÍCULO 44.- La Secretaría, mediante acuerdos de coordinación, promoverá ante las entidades federativas y los Municipios, la incorporación de sus sistemas de monitoreo, así como de sus inventarios de zonas y fuentes de jurisdicción local, al Sistema Nacional de Información de la Calidad del Aire.
	ARTICLE 44. The Secretary, through coordination agreements, will promote before the Federal Entities and the Municipalities, for the incorporation of their systems of monitoring, as well as their inventories of zones and sources under state jurisdiction, to the National System of Information of Air Quality. 

	Artículo  reformado DOF 31/10/2014
	Article  reformed DOF 31/10/2014

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	Primero. El presente Decreto entrará en vigor el día 2 de marzo de 2015.
	First. This Decree will take effect  March 2, 2015. 

	Segundo. A la entrada en vigor del presente Decreto, las facultades que corresponde ejercer a la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente o a cualquier otra unidad administrativa de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, contenida en normas oficiales mexicanas, normas mexicanas, acuerdos, convocatorias o cualquier otra disposición administrativa que deriven del presente Reglamento, respecto de las instalaciones o actividades previstas en las fracciones VII y XI del artículo 3 de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, serán ejercidas por dicha Agencia.
	Second. When this Decree takes effect, the powers that correspond to be exercised by the Federal Prosecutor for the Protection of the Environment or any other administrative unit of the Secretary of Environment and Natural Resources, contained in Official Mexican Standards, Mexican Standards, agreements, calls to the public, or any other administrative provisions that derive from this Regulation, with respect to the installations or activities detailed in the sections VII and XI of article 3 of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbon Sector will be exercised by said Agency. 

	Tercero. Los asuntos que se encuentren en trámite a la entrada en vigor del presente Decreto se resolverán en los términos que establece el transitorio Cuarto de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 11 de agosto de 2014.
	Third. The matters that are being processed when this Decree takes effect will be resolved under the terms established in the Fourth Transitional Article of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbon Sector published in the Official Daily of the Federation on August 11, 2014.

	Cuarto. Por única ocasión y considerando lo previsto en el artículo primero transitorio que antecede, la Cédula de Operación Anual correspondiente al año 2014, se presentará ante las unidades administrativas competentes de la Secretaría durante el período comprendido entre el 1 de mayo y el 31 de agosto de 2015.
	Fourth. On a single occasion and considering that detailed in the first transitional article that precedes, the Annual Operating Certificate (COA) corresponding to the year 2014 will be presented before the appropriate administrative units of the Secretary during the period between May 1 and August 31 of 2015. 

	Dado en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a veintinueve de octubre de dos mil catorce.- Enrique Peña Nieto.- Rúbrica.- El Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Juan José Guerra Abud.- Rúbrica.- El Secretario de Energía, Pedro Joaquín Coldwell.- Rúbrica.- El Secretario de Economía, Ildefonso Guajardo Villarreal.- Rúbrica.- El Secretario de Comunicaciones y Transportes, Gerardo Ruiz Esparza.- Rúbrica.- La Secretaria de Salud, María de las Mercedes Martha Juan López.- Rúbrica.
	Issued in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico city, Federal District, on the twenty-ninth of October of two thousand and fourteen. Enrique Peña Nieto.- Signed.- Secretary of Environment and Natural Resources  Juan José Guerra Abud.- Signed.- The Secretary of Energy, Pedro Joaquín Coldwell.- Signed.- The Secretary of Economy, Ildefonso Guajardo Villarreal.- Signed.- The Secretary of Commuincations and Transportation, Gerardo Ruiz Esparza.- Signed.- The Secretary of Health, María de las Mercedes Martha Juan López.- Signed.
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